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Introduction

In 623 B.C, Siddhattha Gotama was born. He achieved the
supreme status of Buddha at the age of 35. He left the human world and
attained Nibbana in 543 B.C at the age of 80. During his lifetime of 45
- years, He incessantly went on tour teaching Dhamma, Abhidhamma
and Vinaya to all men and godes.

Dhamma forms the guiding light for daily practice. Abhidhamma
contains Buddhist philosophy and psychology. Vinaya forms the
principles, laws and disciplines for monastic life.

Long after the Lord Buddha left our world, Dhamma,
Abhidhamma and Vinaya still exist to guide human beings. As long as
we have them, we can be assured that we still have our Lord Buddha
with us. The Lord Buddha taught what was right and wrong for the
benefit of all mankind and to promote the quality of conceptual knowledge
he taught us Abhidhamma.

To prevent our sorrow and misery and to attain peace and
tranquillity, he taught the practice of Dhamma i.e. Suttanta. Vinaya was
taught for discipline and the tranquil co-existence ot tellow human
beings. :

The above three major teachings are collectively known as “The
Three Pitakas”. Thus, the Pitakas have become our teacher, our mentor
and the Lord Buddha himself. In fact, they are likened to the invisible
presence of our Lord Buddha. The worldwide presence of the Lord
Buddha himself.

Therefore, those who hold the Lord Buddha in high esteem
need to be well versed with the three Pitakas. During the 45 years of his
lifetime, the Lord Buddha visited the northeastern part of India known
as the Middle land.

Three months after the Parinibbana (demise) of the Buddha, the
First Council was held in Rajagaha. The convention was attended by
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500 supreme monks who had attained Patisambhida. Ashin Maha Kassapa
was the leader. He expounded on three major points as follows:

(1) Those teachings (Dhamma and Vinaya) that the Lord Buddha

had not taught should not be offered by monks.

(2) Those teachings (Dhamma and Vinaya) that the Lord Buddha

had taught should not be deleted, added nor edited by monks.

(3) Those teachings (Dhamma and Vinaya) that the Lord Buddha

had taught should be followed by monks.

Thus, the knowledge, belief and practice that strictly followed
the Dhamma and Vinaya of the Lord Buddha became known as
Theravada, which means school or teaching of the elders.

The Second Council was held in 100 B.E. in Vesali and was
attended by seven hundred monks. The leaders were Sabbakami Thera
and Yasa Thera. |

The Third Council took place 1n 236 B.E. in Pataliputta and was
attended by one thousand monks. The leader was Tissa Thera.

The first. second and third conventions were held in India and
were attended by Indian monks only, who were all Arahats.

The Fourth convention was held in Sri-Lanka in 540 B.E. and
was attended by five hundred monks. Dhammarakkhita was the leader.
The ditference between the previous conventions and this convention
was that the monks had put the Tipitaka in writing on palm leaves.

In 2400 B.E. the Fifth ceremony was held in Mandalay in
Myanmar, was attended by 2400 monks, and led by Jagara Thera. The
outstanding fact was that there was no Sangayana for 2000 years between
the Fourth and Fitth Councils. During the Fifth convention the three
Pitakas were written on marble slabs. It filled 729 marble slabs, each
measuring six feet into four feet.

The Fourth convention was conducted by Sri-Lankan monks
only, and the Fifth one was conducted by Myanmar monks only.

Most ot the present day literature that attempts to explain the
Buddha's teachings are merely the interpretation and inferences of various
authors. It is a great loss for those who have not really tasted the
genuine the essence of “Authentic Teaching”.
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Consequently, the Sitagt International Buddhist Academy has
romanised and translated the Authentic Three Pitakas of the sixth
convention participated by learned monks from five Theravara countrics
and even from some Mahayana countries and disseminated them
worldwide for the benetit of those who really want to know the essence
of the Dhamma.

Sabbadanam dhammadanam jinati.

May the knowledge, belief and practice of the truth shine forth in
every corner of our world.

Ashin Nanissara (D.Litt)
Mahadhammakathika bahujanahitadhara
Aggamahasaddhammajotikadhaja
Aggamahapandita
Chancellor of
Sttagl International Buddhist Academy
Sagaing, Myanmar
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Preface

Sitagu Missionary Association (S.M.A) was established and
supervised by Sitagu Sayadaw, Ashin Nanissara, (Mahadhammakathika-
babujanahitadhara, Aggamahapandita, Aggamahasaddhammajotikadhaja,
Ph.D. and D.Litt) in 2523 S.E, 1342 M.E, and 1980 C.E. The Association
1s constituted with the following committees;

(A) Committee of Admonishing Masters,
(B) Supreme Executive Commuittee,

(C) Executive Committee and

(D) Working Committee.

The S.M.A implements the following four main projects;

(1) Project of Water-Supply to all monasteries and nunneries, 975 in
number situated no the Sagaing Hills and over ten thousand monks
and nuns dwelling in those residences,

(2) Project of Medical Care for all novices, and monks and nuns including
lay-persons without discriminating between any religious faiths all
over the country by having established the |
Ayudana Hospital which holds a hundred beds and the Department
of Eye Special Treatment Programme,

(3) Project of distributing the Buddha’s Teaching to all domestic and
international students by having founded Sitagu International Buddhist
Academy (S.1.B.A) and

(4) Project of propagating and promoting the Buddhasasana by setting
up Missionary Centers throughout the world and sending learned
monks there for missionary and student-monks for their further
study and publishing, printing and 1ssuing books and circulations on
the Tecachings of the Buddha.

(A) The Committee of Admonishing Masters

This committee 1s formed consisting of the following highly
respected Sayadaw;
(1) Baddanta Kumara, Aggamahapandita, Abhidhajamaharatthaguru
(Chairman of State Samgha Mahanayaka Council)



(2) Baddanta Agghiya,

(3) Baddanta Sajjanabhivamsa

(4) Baddanta Acinna
(5) Baddanta Narada
(6) Baddanta Samvara
(7) Baddanta Janinda
(8) Baddanta Kavisara

Shwekyin Nikaya Samgharaja,
Aggamahapandita, Abhidhaja-
maharatthaguru
Aggamahapandita, Abhidhaja-
maharatthaguru
Aggamahapandita
Aggamahapandita
Aggamahapandita
Aggamahapandita and
Aggamahapandita

(B) The Supreme Executive Committee and Academic

Senate 1s formed as follows:

(1) Ashin Nanissara

(2) Ashin Nandamalabhivamsa

(3) Ashin Panditavarabhivamsa

(4) Ashin Mahosadhapandita

Chairman and Chancellor, Agga-
mahapandita, Ph.D, D.Litt,
Secretary and Rector, Aggga-
mahapandita, Ph.D.

Professor and Registrar, Ph.D,
and

Administrator.

(C) Executive Committee of Sitagu International
Buddhist Academy 1s constituted with the following members;

(1) Ashin Kovida

(2) Ashin Kesara

(3) Ashin Sundara
(4) Ashin Setthila

(5) Ashin Osadhasara

(6) Ashin Punnobhasa

(7) Ashin Candasiri

Dhammacariya, President,
Assistant Administrator,
Dhammacariya, Vice President.,
Dhammacariya, Sccretary,
Dhammacariya, Joint Secretary,
Dhammacaniya, M.A Ph.D. Vice
President and Pro-rector,
Dhammacariya, B.Sc, M. A,
Ph.D, Joint Secretary and
Assistant Chancellor,
Dhammacariya, M. A, Ph.D.
Assistant Registrar and member,



(8) Ashin Sthafanalankara

(9) Ashin Kevala

(10) Ashin Aggadhamma
(11) Ashin Artyadhamma
(12) Ashin Indaka

(13) Ashin Pannajota
(14) Ashin Kittibala

(15) Ashin Sajjana

(16) Ashin Veluriyanana
(17) Ashin Kumara

(18) Ashin Pannasiha
(19) Ashin Sasana

(20) Ashin Indacara
(21) Ashin Pannobhasa

Dhammacariya, M.A, Ph.D,
Assistant of Chancellor and
member,

Dhammacariya,B.A., M.A, Ph.D,
(Thesis), member,
Dhammacariya, M.A, Ph.D,
member,

Dhammacariya, M. A, Ph.D,
member,

Dhammacariya, M.A, Ph.D,
member,

Dhammacariya, M. A, Ph.D,
member, (U.S.A)
Dhammacariya, M. A, Ph.D,
member,

Dhammacariya, M.A, Ph.D,
member, |
Dhammacariya, M.A, Ph.D,
member, ,
Dhammacariya, M. A, Ph.D,
member,

Dhammacariya, M.A, Ph.D,
member,

Dhammacariya, M.A, member,
Dhammacariya, M.A, member,
Dhammacariya, M.A, member,

(D) The Chairman of Supreme Executive Committee
(Sitagu Sayadaw) forms the Working Committee consisting of
Lay-disciples in the Upper and lower parts of Myanmar. The members
In respective committee are twenty-four in maximum. These two working
committees have to implement in accordance with whatever the Super
Executive Committee has supervised and guided, especially they have
lo carry out and be responsible for the projects of water-supply, hospital,
construction of S.I.B.A and preservation of general finance.



The Academic Senate forms Committee of Research and
Compilation embracing following members;

(1) Ashin Devindabhivamsa Dhammacariya, M.A, Dip,
: Chairman of Pali and
- Burmese Section,
(2) Ashin Sagara - Dhammacariya, M. A, Chairrman
of English Section,
(3) Ashin Kavidaja Dhammacariya, M.A, member,
(4) Ashin Issariya Dhammacariya, M.A, member,
(5) Ashin Nayakalankara Dhammacariya, M.A, member.
(6) Ashin Dhammacara M.A, member,
(7) Ashin Sucarita Dhammacariya, M.A, member,
(8) Ashin Medhananda Dhammacariya, Dip, member,
(9) Ashin Pannasetthalankara Dhammacariya, Dip, member,
(10) Ashin Sutacaralankara Dhammacariya, Dip, member,
(11) Ashin Mamakalankara Dhammacariya, Dip, member,
(12) Ashin Jotissaralankara Dhammacariya, Dip, member,
(13) Ashin Tejaniyalankara Dhammacariya, Dip, member,
(14) Ashin Khemacaralankara Dhammacariya, Dip. member,
(15) Ashin Nandacaralankara Dhammacariya, Dip, member,
(16) Ashin Panditadhajalankara Dhammacariya, Dip, membecr,
(17) Ashin Jatilalankara Dhammacariya, Dip, member,
(18) Ashin Osadhalankara Dhammacariya, Dip, member,

The Academic Senate forms Dhammakathika Committee
including the following members;

(1) Ashin Devindabhivamsa Chairman, Dhammacariya, Dip.

(2) Ashin Pannananda Secretary, Dhammacartya, Dip,

(3) Ashin Indacariya Joint Secretary. Dhammacariya,
Dip,

(4) Ashin Kusala member, Dhammacariya, Dip.,

(5) Ashin Pannasetthalankara member, Dhammacariya, Dip.

(6) Ashin Indacara member, Dhammacariya, Dip,

(7) Ashin Tepnda member, Dhammacariya, Dip.
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(8) Ashin Maginda member, Dhammacariya, Dip.

The Committee of Research and Compilation of S.I.B.A
carries out the following tasks in accordance with supervision

of the Academic Senate;

(1) pressing and publishing books on the Ti-Pitaka by reforming
versions form Burmese Palr into English translation and
transliteration,

(2) compiling and 1ssuing text books and circulations for tne academic
study,

(3) compiling and 1ssuing the Dhamma-talks by Chancellor (Sitagu
Sayadaw) by forming books in both Burmese and English
versions and

(4) printing and circulating magazines, calendars and post-cards for
the Academy anniversary.

Furthermore, the committee published and 1ssued treatises on
the Ti-pitaka translated from the Department for the Promotion
and Propagation of the Sasana and the Department of Religious
Affairs, the Ministry of Religious Affairs according to their request
by editing them. The books on Ti-pitaka in translation and transliteration

are printed and published by having obtained the support from
SELANGOR BUDDHIST VIPASSANA MEDITATION

SOCIETY, Kuarlalumpur, Malaysia.

The tollowing books have already been published from the
committee of Research and Compilation of S.I.B.A by the support of

SELANGOR BUDDHIST VIPASSANA MEDITATION
SOCIETY, Kualalumpur, Malaysia.

(1) Mulapannasa Pali text (separate translation and
transliteration).

(2) Mijjhimapannasa Pali text (transliteration only),

(3) Uparipannasa Pali text (transliteration only),

(4) Dhammapadatthakatha (translation and transhteratlon)

(5) Suttanipata Pali text (translation and transliteration),



(6) Vimana Pal1 text (translation and transliteration),
(7) Petavatthu Pali text (translation and transliteration).
(8) Sagathavaggasamyutta Pal text (translation and transliteration),
(9) Silakkhandhavagga Pali text (transliteration only),

(10) Mahavagga Pali text (transliteration only),

(11) Pathikavagga Pali text (transliteration only),

(12) Anguttara Nikaya Pali text (transliteration only, three vols),

(13) The whole Vinayapitaka Pali text (transliteration only, five books).

The book on Selected Suttas volume (3). 1s compiled and printed
by these learned monks who had accomplished The Dhammacariya
Degree and the six members of Osanavisodhaka.

(1) Mulavisodhaka, first editorial committee

This commuttee 1s grouped with the following members:

(1) Ashin Sutacaralankara Dhammacariya, Dip.
(2) Ashin Pannasetthalankara Dhammacariya, Dip.
(3) Ashin Pannobhasa Dhammacariya, Dip,
(4) Ashin Kovida Dhammacariya, Dip,
(5) Ashin Vimala Dhammacariya, Dip.
(6) Ashin Dhammikadhaja Dhammacariya, Dip,
(7) Ashin Osadhalankara Dhammacariya, Dip,
(2) Pativisodhaka, second editorial committee
(1) Ashin Kevala Dhammacariya, B.A, M. A,
Ph.D, (Thesis),
(2) Ashin Tejalankara Dhammacariya, Dip,
(3) Ashin Neminda Dhammacariya, Dip,
(4) Ashin Visuta Dhammacariya, Dip,
(5) Ashin Maginda Dhammacariya, Dip,
(6) Ashin Ukkamsa Dhammacariya, Dip,

(7) Ashin Kancana Dhammacariya. Dip,



XI

(3) Osanavisodhaka, third and final editorial committee

(1) Dr. Ashin Nanissara (Chairman)
(2) Dr. Ashin Nandamalabhivamsa  (Rector)
(3) Dr. Ashin Panditavarabhivamsa  (Registratar)

(4) Ashin Mahosadhapandita (Administer)
(5) Dr. Osadhasara (Pro-rector)
(6) Dr. Punnobhasa (Assistant Chancellor)

Ashin Nanissara (D.Litt) -
Mahadhammakathika bahujanahitadhara
Aggamahasaddhammajotikadhaja
Aggamahapandita
Chancellor of
Sitagu International Buddhist Academy
Sagaing, Myanmar
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Upalisutta 1
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Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa

Veneration tc the Exalted One, the Homage-Worthy, the
Perfectly Self-Enlightened

5. polddayy
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1. Upalisutta

. Evam me sutam— ckam samayam bhagava nalandayam viharati
pavarikambavane. Tena kho pana samayena nigantho nataputto nalandayam
pativasati mahatiya niganthaparisaya saddhim. Atha kho dighatapassi
nigaitho nalandayam pindaya caritva pacchabhattam pindapatapatikkanto
yena pavarikambavanam yena bhagava tenupasankami; upasankamitva
bhagavata saddhim sammodi. Sammodaniyam katham saraniyam vitisaretva
ekamantam atthasi. Ekamantam thitam kho dighatapassim nigantham
bhagava etadavoca— *samvijjanti kho, tapassi , asanani; sace akankhasi
nisida’'ti. Evam vutte, dighatapassi nigantho annataram nicam asanam
gahetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinnam kho dighatapassim
nigantham bhagava etadavoca— ‘kati pana, tapassi, nigantho nataputto
kammani pannapeti papassa kammassa kiriyaya papassa kammassa

pavattiya 't1?
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1. Upalisutta
To Upali

1. Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was
living at Nalanda in Pavarika’s Mango Grove. Now on that occasion
the Nigantha Nataputta was staying at Nalanda with a large assembly of
Niganthas. Then, when the Nigantha [named] Digha Tapass1 had wan-
dered for alms 1in Nalanda and had returned from his almsround, after
his meal he went to Pavarika’s Mango Grove to see the Blessed One.
He exchanged greetings with the Blessed One, and when this courteous
and amiable talk was finished, he stood at one side. As he stood there,
the Blessed One said to him: “There are seats, Tapassi, sit down 1f you
like.” When this was said, Digha Tapassi took a low seat and sat down
at one side. Then the Blessed One asked him: “Tapassi, how many
kinds of action does the Nigantha Nataputta describe for the perfor-
mance of evil action, for the perpetration of evil action?”
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Upalisutta 3
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“Na kho, avuso gotama, acinnam niganthassa nataputtassa
‘kammam, kamman't1 panfapetum; ‘dandam, dandan’ti kho, avuso gotama.
acinnam niganthassa nataputtassa pannapetun’ti.

“Kati pana, tapassi, nigantho nataputto dandani pannapcti papassa
kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiya ti’

“Tin1 kho, avuso gotama, nigantho nataputto dandani pannapcti
papassa kammassa Kirtyaya papassa kammassa pavattiyati, scyyathidam—
kayadandam, vacidandam, manodandan’ti.

“Kim pana, tapassi, anfadeva kayadandam, afifam vacidandam.
annam manodandan’t1?

“Annadeva avuso gotama, kayadandam, annam vacidandam,
annam manodandan’ti.

“Imesam pana, tapassi, tinnam dandanam evam pativibhattanam
evam pativisitthanam katamam dandam nigantho nataputto
mahasavajjataram pannapeti papassa kammassa Kirityaya papassa kammassa
pavattiya yadi va kayadandam, yadi va vacidandam, yadi va
manodandan’t1?

“Imesam kho, avuso gotama. tinnam dandanam ecvam
pativibhattanam evam pativisitthanam kayadandam nigantho nataputto
mahasavajjataram pannapeti papassa kammassa kiriyaya papassa kammassa
pavattiya, no tatha vacidandam, no tatha manodandan’ti.

“Kayadandanti, tapassi, vades1’?
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“Kayadandanti, avuso gotama, vadami”.

“Kayadandanti, tapassi, vades1™?

“Kayadandanti, avuso gotama, vadami’.

“Kayadandanti, tapassi, vadesi”?

“Kayadandanti, avuso gotama, vadami (1.

[tiha bhagava dighatapassim nigantham imasmim kathavatthusmim

yavalatiyakam patitthapesi.

“Friend Gotama, the Niéamha Nataputta 1s not accustomed to
use the description ‘action, action’; the Nigantha Nataputta 1s accus-
tomed to use the description ‘rod, rod™".

“Then, Tapassi, how many kinds of rod does the Nigantha
Nataputta describe for the performance of evil action, for the perpetra-
tion of evil action?”

“Friend Gotama, the Nigantha Nataputta describes three kinds
of rod for the performance of evil action, for the perpetration of evil
action; that 1s, the bodily rod, the verbal rod, and the mental rod.”

“How then, Tapassi, 1s the bodily rod one, the verbal rod an-
other, and the mental rod still another?”

“The bodily rod 1s one, friend Gotama, the verbal rod is an-
other, and the mental rod 1s still another.”

“Of these three kinds of rod, Tapassi, thus analysed and distin-
guished, which kind of rod does the Nigantha Nataputta describe as the
most reprehensible tor the performance of evil action, for the perpetra-
tion of evil action: the bodily rod or the verbal rod or the mental rod?”

“Of these three kinds of rod, friend Gotama, thus analysed and
distinguished, the Nigantha Nataputta describes the bodily rod as the
most reprehensible for the performance of evil action, for the perpetra-
tion of evil action, and not so much the verbal rod and the mental rod.”

“Do you say the bodily rod, Tapassi?”

“I say the bodily rod, friend Gotama.”

“Do you say the bodily rod, Tapassi?”

“I say the bodily rod, friend Gotama.”

“Do you say the bodily rod, Tapassi?”

“I say the bodily rod, friend Gotama.”
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Thus the Blessed One made the Nigantha Digha Tapassi maintain
his statement up to the third time.
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2. Evam vutte, dighatapassi nigantho bhagavantam etadavoca—
“tvam panavuso gotama, kati dandani pafinapesi papassa kammassa
kiriydya papassa kammassa pavattiya’'ti?

“Na kho, tapassi, acinnam tathagatassa ‘dandam, dandan’ti
panfiapetum; ‘kammam, kamman’ti kho, tapassi, acinnam tathagatassa
paffapetun’ti?

“Tvam panavuso gotama, kati kammani pafifiapesi papassa
kammassa kirtyaya papassa kammassa pavattiya’ti?

“Tin1 kho aham, tapassi, kammani pannapemi papassa kammassa
kirtyaya papassa kammassa pavattiya, seyyathidam— kayakammam,
vacikammam, manokammanti.

“Kim panavuso gotama, annadeva kayakammam, annam
vactkammam, anfam manokamman’t1?

“Annadeva, tapassi, kayakammam, annam vacikammam, ainnam
manokamman’t1.

“Imesam panavuso gotama, tinnam kammanam evam
pativibhattanam evam pativisitthanam katamam kammam mahasavajjataram
pannapest papassa kammassa Kirityaya papassa kammassa pavattiya, yadi
va kayakammam, yadi va vacikammam, yadi va manokammanti?

“Imesam kho aham, tapassi, tinnam kammanam evam
pativibhattanam evam pativisitthanam manokammam mahasavajjataram
pannapemi papassa kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiya, no
tatha kayakammam, no tatha vacitkamman’ti.

“Manokammanti, avuso gotama, vadesi”?

“Manokammanti, tapassi, vadami’.

“Manokammanti, avuso gotama, vades1’?

“Manokammanti, tapassi, vadami”.

“Manokammanti avuso gotama, vadest”?

“Manokammanti, tapassi, vadami’ti.

[tiha dighatapassi nigantho bhagavantam imasmim
kathavatthusmim yavatatiyakam patitthapetva utthayasana yena nigantho

nataputto tenupasankami.

2. Then the Nigantha Digha Tapassi asked the Blessed One:

“And you, friend Gotama, how many kinds of rod do you describe for
the performance of evil action, for the perpetration of evil action?”

“Tapassi, the Tathagata is not accustomed to use the description
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“rod, rod’; the Tathagata is accustomed to use the description ‘action,
action.” |

“But, friend Gotama, how many Kinds of action do you describe
for the performance of evil action, for the perpetration of evil action?”

“Tapassi, I describe three kinds of action for the performance
of evil action, for the perpetration of evil action; that is, the bodily
action, the verbal action, and the mental action.”

“How then, friend Gotama, is bodily action one, verbal action
another, and mental action still another?” **Bodily action 1s one, Tapassi,
verbal action i1s another, and mental action is still another.”

“Of these three kinds of action, friend Gotama, thus analysed
and distinguished, which kind of action do you describe as the most
reprehensible for the performance of evil action, for the perpetration of
evil action: bodily action or verbal action or mental action?”

“Of these three kinds of action, Tapassi, thus analysed and dis-
tinguished, I describe mental action as the most reprehensible for the
performance of evil action, for the perpetration of evil action, and not
so much bodily action and verbal action.”

“Do you say mental action, friend Gotama?”

“I say mental action, Tapassi.”

“Do you say mental action, friend Gotama?”

“I say mental action, Tapassi.”

“Do you say mental action, friend Gotama?”

“I say mental action, Tapassi.”

Thus the Nigantha Digha Tapassi made the Blessed One main-
tain his statement up to the third time, after which he rose from his seat
and went to the Nigantha Nataputta.
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3. Tena kho pana samayena nigantho nataputto mahatiya
gihiparisaya saddhim nisinno hoti balakiniya parisaya upalipamukhaya.
Addasa kho nigantho nataputto dighatapassim nigantham duratova
agacchantam; disvana dighatapassim nigantham etadavoca — “handa, kuto
nu tvam, tapassi, agacchasi diva divassa’t1? “Ito hi1 kho aham, bhante,
agacchami samanassa gotamassa santika”ti. “Ahu pana te, tapassi, samanena
gotamena saddhim kocideva kathasallapo”ti “Ahu kho me, bhante,
samanena gotamena saddhim kocideva kathasallapo™ti. “Yatha katham pana
te, tapassi, ahu samanena gotamena saddhim kocideva kathasallapo™ti?
Atha kho dighatapassi nigantho yavatako ahosi bhagavata saddhim
kathasallapo tam sabbam niganthassa nataputtassa arocesi. Evam vutte,
nigantho nataputto dighatapassim nigantham etadavoca— ‘“sadhu sadhu,
tapassi! Yatha tam sutavata savakena sammadeva satthusasanam ajanantena
evameva dighatapassina niganthena samanassa gotamassa byakatam. Kiihi
sobhat1 chavo manodando imassa evam olarikassa kayadandassa
upanidhaya! Atha kho kayadandova mahasavajjataro papassa kammassa
Kirityaya papassa kammassa pavattiya, no tatha vacidando, no tatha

manodando't1.

3. Now on that occasion the Nigantha Nataputta was seated
together with a very large assembly of laymen from Balaka, most promi-
nent among them being Upali. The Nigantha Nataputta saw the Nigantha
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Digha Tapassi coming in the distance and asked him: “Now where are
you coming from in the middle of the day, Tapassi?”

“I am coming from the presence of the recluse Gotama, vener-
able sir.”

“ Did you have some conversation with the recluse Gotama,
Tapass1?” |

“I had some conversation with the recluse Gotama, venerable

* bl

SIT.

“What was your conversation with him like, Tapassi1?”

Then the Nigantha Digha Tapassi related to the Nigantha Nataputta
his entire conversation with the Blessed One.

When this was said, the Nigantha Nataputta told him: “Good,
good, Tapassi! The Nigantha Digha Tapassi has answered the recluse
Gotama like a well-taught disciple who understands his teacher’s dis-
pensation rightly. What does the trivial mental rod count for in compari-
son with the gross bodily rod? On the contrary, the bodily rod 1s the
most reprehensible for the performance of evil action, for the perpetra-
tion of evil action, and not so much the verbal rod and the mental rod.”
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4. Evam vutte, upali gahapati nigantham nataputtam etadavoca—
“sadhu sadhu, bhante dighatapassi ! Yatha tam sutavata savakena
sammadeva satthusasanam ajanantena evamevam bhadantena tapassina
samanassa gotamassa byakatam. Kinhi sobhati chavo manodando imassa
evam olarikassa kayadandassa upanidhaya! Atha kho kayadandova
mahasavajjataro papassa kammassa kirityaya papassa kammassa pavattiya,
no tatha vacidando, no tatha manodando. Handa caham, bhante, gacchami
samanassa gotamassa imasmim Kkathavatthusmim vadam aropessami. Sace
me samano gotamo tatha patitthahissati yatha bhadantena tapassina
patitthapitam; seyyathapi nama balava puriso dighalomikam elakam lomesu
gahetva akaddheyya parikaddheyya samparikaddheyya, evamevaham
samanam gotamam vadena vadam akaddhissami parikaddhissami
samparikaddhissami. Seyyathapi nama balava sondikakammakaro
mahantam sondikakilanjam gambhire udakarahade pakkhipitva kanne
gahetva akaddheyya parikaddheyya samparikaddheyya, evamevaham
samanam gotamam vadena vadam akaddhissami parikaddhissami
samparikaddhissami. Seyyathapi nama balava sondikadhutto valam kanne
gahetva odhuneyya niddhuneyya nipphoteyya , evamevaham samanam
gotamam vadena vadam odhunissami niddhunissami nipphotessami
Seyyathapt nama kunjaro satthihayano gambhiram pokkharanim ogahetva
sanadhovikam nama kilitajatam kilati, evamevaham samanam gotamam
sanadhovikam manfie kilitajatam kilissami. Handa caham, bhante,
gacchami samanassa gotamassa imasmim kathavatthusmim vadam
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aropessami’ti. “Gaccha tvam, gahapati, samanassa gotamassa imasmim
kathavatthusmim vadam aropehi. Aham va hi, gahapati, samanassa

gotamassa vadam aropeyyam, dighatapassi va nigantho, tvam va’ti.

4. When this was said, the householder Upali said to the Nigantha
Nataputta: “Good, good, venerable sir, [on the part of] Digha Tapassi!
The venerable Tapassi has answered the recluse Gotama like a well-
taught disciple who understands his teacher’s dispensation rightly. What
does the trivial mental rod count for in comparison with the gross
bodily rod? On the contrary, the bodily rod is the most reprehensible
for the performance of evil action, for the perpetration ot evil action,
and not so much the verbal rod and the mental rod. Now, venerable sir,
[ shall go and refute the recluse Gotama’s doctrine on the basis of this
statement. If the recluse Gotama maintains before me what the vener-
able Digha Tapassi made him maintain, then just as a strong man might
seize a long-haired ram by the hair and drag him to and drag him tro
and drag him round about, so in debate I will drag the recluse Gotama
to and drag him fro and drag him round about.

Just as a strong brewer’s workman might throw a big brewer’s
sieve 1nto a deep water tank, and taking it by the corners, might drag 1t
to and drag it fro and drag it round about, so 1n debatc 1 will drag the
recluse Gotama to and drag him fro and drag him round about.

Just as a strong brewer’s mixer might take a strainer by the
corners and shake it down and shake it up and thump 1t about, so in
debate | will shake the recluse Gotama down and shake him up and
thump him about.

And just as a sixty-year-old elephant might plunge into a decp
pond and enjoy playing the game of hemp-washing, so [ shall enjoy
playing the game of hemp-washing with the recluse Gotama. Venerable
sir, [ shall go and refute the recluse Gotama’s doctrine on the basis of
this statement.”

“Go, householder, and refute the recluse Gotama's doctrine on
the basis of this statement. For either I should refute the recluse Gotama’s
doctrine or else the Nigantha Digha Tapassi or you yourself.”
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5. Evam vutte, dighatapassi nigantho nigantham nataputtam
etadavoca— ‘‘na kho metam, bhante, ruccati yam upali gahapati samanassa
golamassa vadam aropeyya. Samano hi, bhante, gotamo mayavi avattanim
mayam janatl yaya annatitthiyanam savake avatteti 'ti. “*Atthanam kho etam.
tapassi, anavakaso yam upali gahapati samanassa gotamassa savakattam
upagaccheyya. ohananca kho etam vijjati yam samano gotamo upalissa
gahapatissa savakattam upagaccheyya. Gaccha, tvam, gahapati, samanassa
gotamassa imasmim kathavatthusmim vadam aropehi. Aham va hi, gahapati,
samanassa gotamassa vadam aropeyyam, dighatapasst va nigantho, tvam
va'ti. Dutiyampi kho dighatapasst ..Pe.. tatiyampi kho dighatapassi nigantho
nigantham nataputtam etadavoca— “na kho metam, bhante, ruccati yam
upali gahapati samanassa gotamassa vadam aropeyya. Samano hi, bhante,
gotamo mayavl avattanim mayam janatt yaya annatitthiyanam savake
avatteti ti. “Atthanam kho etam, tapassi anavakaso yam upalt gahapati
samanassa gotamassa savakattam upagaccheyya. ohananca kho etam vijjatl
yam samano gotamo upalissa gahapatissa savakattam upagaccheyya.
Gaccha tvam, gahapati, samanassa gotamassa imasmim kathavatthusmim
vadam aropehi. Aham va hi, gahapati, samanassa gotamassa vadam
aropeyyam, dighatapassi va nigantho, tvam va'ti. “Evam, bhante™ti kho
upalt gahapatt miganthassa nataputtassa patissutva utthayasana nigantham
nataputtam abhivadetva padakkhinam katva yena pavarikambavanam ycna
bhagava tenupasankami:; upasankamitva bhagavantam abhivadctva
ckamantam nisidi. Ekamantam nmisinno kho upalt gahapati bhagavantam
ctadavoca— “agama nu khvidha, bhante, dighatapasst nmigantho™t1?

“Agama khvidha, gahapati, dighatapassi nigantho™ti.

“Ahu kho pana te, bhante, dignatapassina nmiganthena saddhim
kocideva kathasallapo™t1?

“Ahu kho me, gahapati, dighatapassina niganthena saddhim
kocideva Kathasallapo™t.

“Yatha katham pana te. bhante, ahu dighatapassina niganthena
saddhim kocideva kathasallapo™t1?

Atha kho bhagava yavatako ahosi dighatapassina niganthena

saddhim Kkathasallapo tam sabbam upalissa gahapatissa arocesi.
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5. When this was said, the Nigantha Digha Tapass1 said to the
Nigantha Nataputta: “ Venerable sir, I do not think that the householder
Upali should [try to] retute the recluse Gotama’s doctrine. For the
recluse Gotama is a magician and knows a converting magic by which
he converts disciples of other sectartans.”

“It is impossible, Tapassi, it cannot happen that the householder
Upali should go over to discipleship under the recluse Gotama; but it 1s
possible, it can happen. that the recluse Gotama might come over to
discipleship under the householder Upali. Go, householder, and refute
the recluse Gotama’s doctrine. For either 1 should refute the recluse
Gotama’s doctrine or else the Nigantha Digha Tapasst or you yourself.”

For the second time...For the third time, the Nigantha Digha
Tapassi said to the Nigantha Nataputta: “ Venerable sir, I do not think
that the householder Upali should [try to] refute the recluse Gotama'’s
doctrine. For the recluse Gotama is a magician and knows a converting
magic by which he converts disciples of other sectarians.”™

“It 1s impossible, Tapassi, it cannot happen that the householder
Upali should go over to discipleship under the recluse Gotama; but it 1s
possible, it can happen that the recluse Gotama might come over to
discipleship under the householder Upali. Go, householder, and refute
the recluse Gotama’s doctrine. For either I should refute the recluse
Gotama’s doctrine or else the Nigantha Digha Tapasst or you yourself.”

“Yes, venerable sir,” the householder Upali replied, and he rose
from his seat, and after paying homage to the Nigantha Nataputta,
keeping him on his right, he left to go to the Blessed One in Pavarika’s
Mango Grove. There, after paying homage to the Blessed One, he sat
down at one side and asked the Blessed One: “Venerable sir, did the
Nigantha Digha Tapassi come here?”

“The Nigantha Digha Tapassi came here, householder.”

“Venerable sir, did you have some conversation with him?”

“I had some conversation with him, householder.”

What was your conversation with him like, venerable sir?”

Then the Blessed One related to the householder Upali his entire
conversation with the Nigantha Digha Tapassi.
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6. Evam vutte, upali gahapati bhagavantam etadavoca — *“sadhu
sadhu, bhante tapassi! Yatha tam sutavata savakena sammadeva
satthusasanam ajanantena evamevam dighatapassina niganthena bhagavato
byakatam. Kinht sobhat: chavo manodando 1massa cvam olarikassa
kayadandassa upanidhaya’” Atha Kho kayadandova mahasavajjataro
papassa kammassa Kirtyaya papassa kammassa pavattiya, no tatha
vacidando, no tatha manodando™ti. “Sace kho tvam, gahapati, sacce
patitthaya manteyyasi siya no cttha kathasallipo™ti. “Sacce aham, bhante,
patitthaya mantcssami; hotu no ettha kathasallapo™ti.

6. When this was said, the houscholder Upali said to the Blessed
One: “Good, good, venerabie sir, on the part ot Tapassi! The Nigantha
Digha Tapassi has answered the Blessed Qe like a well-taught disciple
who understands his tecacher’s dispensatioa rightly. What does the trivial
mental rod count for in comparison with the gross bodily rod? On the
contrary, the bodily rod 1s the most reprehensible for the performance
of evil action, for the perpetration ot evil action, and not so much the
verbal rod and the mental rod.”

“Householder, it you will debate on the basis of truth, we might
have some conversation about this.” [ will debate on the basis of truth.
vencrable sir, so let us have some conversation about this.”
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7. “Tam kim mannasi, gahapati, 1dhassa nigantho abadhiko
dukkhito balhagilano sitodakapatikkhitto unhodakapatisevi. So sitodakam
alabhamano kalankareyya. Imassa pana, gahapati, nigantho nataputto
katthupapattim pannapeti’t1?

“Atthi, bhante, manosatta nama deva tattha so upapajjati’.

“Tam Kkissa hetu™?

“Asu hi, bhante manopatibaddho kalankarotiti.

“Manasi1 karohi, gahapati , manasi karitva kho, gahapati,
byakarohi. Na kho te sandhiyati purimena va pacchimam, pacchimena va
purimam. Bhasita kho pana te, gahapati, esa vaca — ‘sacce aham, bhante,
patitthaya mantessami, hotu no ettha kathasallapo’”’ti. “Kifcapi, bhante,
bhagava evamaha, atha kho kayadandova mahasavajjataro papassa
kammassa kirityaya papassa kammassa pavattiya, no tatha vacidando, no

tatha manodandoti.

7. “What do you think, householder? Here some Nigantha might
be afflicted, sutfering, and gravely ill [with an illness needing treatment
by cold water, which his vows prohibit] and he might refuse cold water
[though mentally longing for it] and use only [the permissible] hot water
[thus keeping his vows bodily and verbally]. Because he does not get
cold water he might die. Now, householder, where would the Nigantha
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Nataputta describe his rebirth [as taking place]?”
“Venerable sir, there are gods called ‘mind-bound’; he would be

reborn there.

Why i1s that?

Because when he died he was still bound [by attachment] 1n the
mind.”

“Householder, householder, pay attention how you reply! What
you said before does not agree with what you said afterwards, nor does
what you said afterwards agree with what you said before. Yet you
made this statement: ‘I will debate on the basis of truth, venerable sir, so
let us have some conversation about this.’”

“Venerable sir, although the Blessed One has spoken thus, yet
the bodily rod is the most reprehensible for the pertormance of evil
action, for the perpetration of evil action, and not so much the verbal
rod and the mental rod.”
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8. “Tam kim. manfasi, gahapati idhassa nigantho nataputto
catuyamasamvarasamvuto sabbavarivarito sabbavariyutto sabbavaridhuto
sabbavariphuto. So abhikkamanto patikkamanto bahti khuddake pane
sanghatam apadecti. Imassa pana, gahapati, nigantho nataputto kam vipakam
panfapet1’t1?

“Asancetanikam, bhante, nigantho nataputto no mahasavajjam
pafinapeti ti.

“Sace pana, gahapati, ceteti’ti?

“Mahasavajjam, bhante, hoti’t1.

“Cetanam pana, gahapati, nigantho nataputto kismim painapeti’ti?

“Manodandasmim, bhante’t1.

“Manast karohi, gahapati manasi karitva kho, gahapati, byakarohi.
Na kho te sandhiyati purimena va pacchimam, pacchimena va purimam.
Bhasita kho pana te, gahapati, ¢sa vaca — ‘sacce aham, bhante, patitthaya
mantessami. hotu no ettha kathasallapo’’ti. “Kincapi, bhante, bhagava
cvamaha, atha kho kayadandova mahasavajjataro papassa kammassa
Kirlivaya papassa kammassa pavattiya, no tatha vacidando, no tatha

manodando”t1.

8. “What do you think, householder? Here some Nigantha might
be restrained with four checks — curbed by all curbs, clamped by all
curbs, cleansed by all curbs, and claimed by all curbs — and yet when
going torward and returning he brings about the destruction of many
small living beings. What result does the Nigantha Nataputta describe
for him?” |

“Venerable sir, the Nigantha Nataputta does not describe what 1s
not willed as greatly reprehensible.”

“But if one wills 1t, householder?”

“Then 1t 1s greatly reprehensible, venerable sir.”

“But under which [of the three rods] does the Nigantha Nataputta
describe willing, householder?”

“Under the mental rod, venerable sir.”

“Householder, householder, pay attention how you reply! What
you said before does not agree with what you said afterwards, nor does
what you said afterwards agree with what you said before. Yet you
made this statement: ‘T will debate on the basis of truth, venerable SIT, SO

C Volume-3 O
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let us have some conversation about this.™”

“Venerable sir, although the Blessed One has spoken thus, yet
the bodily rod is the most reprehensible for the performance of evil
action, for the perpetration of evil action, and not so much the verbal
rod and the mental rod.”
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9. “Tam kim maiiasi, gahapati, ayam nalanda iddha ceva phita

- 33

ca bahujana akinnamanussa”ti?

“Evam, bhante, ayam nalanda i1ddha ceva phita ca bahujana
akinnamanussa’ tl.

“Tam kim maiinasi, gahapati, idha puriso agaccheyya ukkhittasiko.
So evam vadeyya— ‘aham yavatika imissa nalandaya pana te ekena
khanena ekena muhuttena ekam mamsakhalam ekam mamsapuijam
karissam1’tli. Tam kim maniasi, gahapati, pahot1 nu kho so puriso yavatika
imissa nalandaya pana te ekena khanena ekena muhuttena ekam
mamsakhalam ekam mamsapufijam katun’t1?

“Dasapi, bhante, purisa, visampi, bhante, purisa, timsampi, bhante,
purisa, cattarisampi, bhante, purisa, pannasampi, bhante, purisa nappahonti
yavatika imissa nalandaya pana te ekena khanena ekena muhuttena ekam
mamsaknalam ekam mamsapuiijam katum. Kifithi sobhati eko chavo
puriso’ ti!

“Tam kim mannasi, gahapati 1dha agaccheyya samano va
brahmano va iddhima cetovasippatto. So evam vadeyya— ‘aham 1mam
nalandam ekena manopadosena bhasmam karissami’ti. Tam kim mannasi,
gahapati, pahot1 nu kho so samano va brahmano va iddhima cetovasippatto
imam nalandam ekena manopadosena bhasmam katun’ti

“Dasapi, bhante, nalanda, visampi nalanda, timsampi nalanda,
cattarisampt nalanda, pannasampi nalanda pahoti so samano va brahmano
va 1ddhima cetovasippatto ekena manopadosena bhasmam katum. Kiiihi
sobhati eka chava nalanda™ti!

“Manasi karohi, gahapati, manasi karitva kho, gahapati, byakarohi.
Na kho te sandhiyati purimena va pacchimam, pacchimena va purimam.
Bhasita kho pana te, gahapati, esa vaca— ‘sacce aham, bhante, patltthaya
mantessami; hotu no ettha kathasallapo’ti.

“Kincapi, bhante, bhagava evamaha, atha kho kayadandova

mahasavajjataro papassa kammassa kiriyaya papassa kammassa pavattiya,
no tatha vacidando, no tatha manodando’ti.
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9. “What do you think. householder?f.@ 1S town of NalArka

successful and prosperous, 1s it populous and 'cr‘ dad with pes Q?'

“Yes, venerable sir, 1t i1s.” 45’ CH L\ ‘

“What do' you think, householder? Suppose a man came here
brandishing a sword and spoke thus: ‘In one moment, 1n one nstant, |
will make all the living beings in this town of Nalanda into one mass of
flesh, into one heap of flesh.” What do you think, householder, would
that man be able to do that?”

“Venerable sir, ten, twenty, thirty, forty, or even fifty men would
not be able to make all the living beings in this town of Nalanda into
one mass of flesh, into one heap of flesh in one moment or 1nstant, so
what does a single trivial man couut for?”

“What do you think, householder? Suppose some recluse or
brahmin came here possessed of supernormal power and attained to
mastery of mind, and he spoke thus: ‘I will reduce this town of Nalanda
to ashes with one mental act of hate.” What do you think, householder,
would such a recluse or brahmin be able to do that?”

“Venerable sir, such a recluse or brahmin possessed of super-
normal power and attained to mastery of mind would be able to reduce
ten, twenty, thirty, forty, or even fifty Nalandas to ashes with one
mental act of hate, so what does a single trivial Nalanda count for?”

“Householder, householder, pay attention how you reply! What
you sald betore does not agree with what you said afterwards, nor does
what you said afterwards agree with what you said before. Yet you
made this statement: ‘I will debate on the basis of truth, venerable sir, so
let us have some conversation about this.™”

“Venerable sir, although the Blessed One has spoken thus, yet
the bodily rod i1s the most reprehensible for the performance of evil
action, for the perpetration of evil action, and not so much the verbal
rod and the mental rod.”
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10. “Tam kim manfasi, gahapati, sutam te dandakiraninam
kalingarannam majjharanfnam mataagarannam arainnam aranfabhttan’ti?

“Evam. bhante, sutam me dandakirannam kalingarannam
majjharaniam matangarannam aranfam arafnabhutan’ti.

“Tam kim mannasi, gahapati, kinti te sutam kena tam
dandakirannam kalingarannam majjharanfnam matangarannam aranfnam
arannabhutan’t1?

“Sutam metam, bhante, 1stnam manopadosena tam dandakirafnam
kKalingarannam majjharanfam matangarannam arainam arannabhutan’ti.

“Manast karohi, gahapati, manasi karitva kho. gahapati, byakarohi.
Na kho te sandhiyati purimena va pacchimam. pacchimena va purimam.
Bhasita kho pana te, gahapati, esa vaca— ‘sacce aham, bhante, patitthaya

mantessami; hotu no ettha kathasallapo’11.

0. “What do you think, householder? Have you heard how the
Dandaka, Kalinga, Mejjha, and Matanga forests became forests?”

“Yes, Venerable sir,”

“As you heard it, how did they become torests?”

“Venerable sir, I heard that they became forests by means of a
mental act of hate on the part of the seers.”

“Householder, householder, pay attention how you reply! What
you said before does not agree with what you said afterwards, nor does
what you said afterwards agree with what you said before. Yet you
made this statement: ‘I will debate on the basis of truth, venerable sir, so
let us have some conversation about this.”” |
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I1. “Purimencvaham bhante, opammena bhagavato attamano
abhiraddho. Api1 caham i1mani bhagavato vicitrani panhapatibhanani
sotukamo, evaham bhagavantam paccanikam katabbam amannissam.
Abhikkantam, bhante, abhikkantam, bhante! Scyyathapi, bhanic,
nikkujjitam va uvkkujjeyya, paticchannam va vivareyya, mulhassa va
maggam acikkheyya. andhakare va telapajjotam dhareyya— cakkhumanto
rupant dakkhantiti; evamevam bhagavata anckapariyavena dhammo
pakasito. Esaham, bhante, bhagavantam saranam gaccham: dhammaica
bhikkhusanghanca. Upasakam mam bhagava dbaretlu ajjatagge panupetam

saranam gatan 'ti.

| 1. “Venerable sir, 1 was satistied and pleased by the Blessed
One's very first simile. Nevertheless, | thought 1 would oppose the
Blessed One thus since | desired to hea the Blessed One’s varied solu-
tions to the problem.

Magnificent, vencrable sir! N agnificent, venerable sir! The
Blessed One has made the Dhamma clear in many ways, as though he
were turning upright what had been overthrown, revealing what was
hidden, showing the way to vne who was lost, or holding up a lamp 1n
the dark for those with cyesight to see forms. Venerable sir, ] go to the
Blessed One tor refuge and to the Dhamma and to the Sangha of
bhikkhus. Let the Blessed One remember me as a lay follower who has
gone to him for refuge for life.”
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12. “Anuviccakaram kho, gahapati, Karohi, anuviccakaro
tumhadisanam natamanussanam sadhu hoti”ti. “Iminapaham, bhante,
bhagavato bhiyyosomattaya attamano abhiraddho yam mam bhagava
evamaha— ‘anuviccakaram kho, gahapati, karohi, anuviccakaro
tuinhadisanam natamanussanam sadhu hoti'ti. Manhi, bhante, annatitthiya
savakam labhitva kevalakappam nalandam patakam parihareyyum— ‘upali
amhakam gahapati savakattam upagato’ti. Atha ca pana mam bhagava
cvamaha ‘anuviccakaram kho. gahapati, karohi, anuviccakaro
tumhadisanam fiatamanussanam sadhu hoti’ti. Esaham, bhante, dutiyampi
bhagavantam saranam gacchami dhammafica bhikkhusanghanca.

Upasakam mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan’ti.

12. “Investigate thoroughly, householder. It 1s good for such
well-known people like you to investigate thoroughly.”

“Venerable sir, I am even more satisfied and pleased with the
Blessed One for telling me that. For the other sectarians, on acquiring
me as their disciple, would carry a banner all over Nalanda announcing:
“The householder Upali has come to discipleship under us’. But, on the
contrary, the Blessed One tells me: ‘Investigate thoroughly, householder.
[t 1s good for such well-known people like you to investigate thor-
oughly.” So for the second time, venerable sir, I go to the Blessed One
for retuge and to the Dhamma and to the Sangha of bhikkhus. Let the
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Blessed One remember me as a lay follower who has gone to him for
refuge for life.”
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[3. “Digharattam kho te, gahapati, niganthanam opanabhiitam
Kulam ycna nesam upagatanam pindakam databbam manncyyasiti.
“Iminapaham, bhantc, bhagavato bhiyyosomattaya attamano abhiraddho
yam mam bhagava cvamaha— ‘digharattam kho te, gahapati, miganthanam
opanabhttam kulam yena ncsam upagatanam pindakam databbam
manneyyast ti. Sutam metam, bhantc. samano gotamo cvamaha -
‘mayhameva danam databbam, nanfnesari danam databbam; mayhamecva
savakanam danam databbam, nannesary savakanam danam databbam:;

— gt g

mayhameva dinnam mahapphalam, nannesam dinnam mahapphalam:
mayhameva savakanam dinnam mahapphalam, nannesam savakanam
dinnam mahapphalan’ti. Atha ca pana mam bhagava niganthesupi dane
samadapeti. Api ca, bhante, mayamettha kalam janissama. Esaham, bhante,

tatiyampt bhagavantam saranam gacchami dhammariica bhikkhusanghanca.

Upasakam mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatan’ti.

[3. “Householder, your family has long supported the Niganthas
and you should consider that alms should be given to them when they

come. *
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“Venerable sir, I am even more satisfied and pleased with the
Blessed One for telling me that. Venerable sir, I have heard that the
recluse Gotama says thus: ‘Gifts should be given only to me; gifts
should not be given to others. Gifts should be given only to my dis-
ciples; gifts should not be given to others’ discipies. Only what 1s given
to me is very fruitful, not what i1s given to others. Only what 1s given to
my disciples is very fruttful, not what 1s given to others’ disciples.’ But,
on the contrary, the Blessed One encourages me to give gifts to the
Niganihas. Anyway we shall know the time for that, venerable sir. So
for the third time, venerable sir, I go to the Blessed One for refuge and
to the Dhamma and to the Sangha of bhikkhus. Let the Blessed One
remember me as a lay follower who has gone to him for refuge for

life.”
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14. Atha kho bhagava upalissa gahapatissa anupubbim katham
kathesi, seyyathidam— danakatham silakatham saggakatham, kamanam
adinavam okaram samkilesam, nekkhamme anisamsam pakasesi. Yada

iy A e

bhagava annasi upalim gahapatim kallacittam muducittam vinivaranacittam

olume: 35
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udaggacittam pasannacittarh, atha ya buddhanam samukkamsika
dhammadesana tam pakasesi— dukkham, samudayam. nirodham.
maggam. Seyyathapt nama suddham vattham apagatakalakam sammadeva
rajanam patigganheyya, evameva upalissa gahapatissa tasmimycva asanc
virajam vitamalam dhammacakkhum udapadi— ‘“yam Kkinci
samudayadhammam sabbam tam nirodhadhamman’ti. Atha kho upali
gahapati ditthadhammo pattadhammo viditadharmimo pariyogalhadhammo
tinnavicikiccho vigatakathamkatho vesarajjappatto aparappaccayo
satthusasane bhagavantam etadavoca— “handa ca dani mayam. bhante.
gacchama, bahukicca mayam bahukaraniya™ti. “Yassadani tvam, gahapati,

kalam mannasi 'ti.

4. Then the Blessed One gave the houscholder Upall progres-
sive instruction, that is, talk on giving, talk on virtue, talk on the heav-
ens; he explained the danger, degradation, and delilement in sensual
pleasures and the blessing of renunciation.

When he knew that the householder Upali's mind was ready,
receptive, free from hindrances, elated, and confident, he expounded to
him the tcaching special to the Buddhas: suffering, 1ts origin, its cessa-
tion, and the path. Just as a clean cloth with all marks removed would
take dye evenly, so too. while the householder Upili sat there. tho
spotless immaculate vision of the Dhamma arose 1n him: “All that 1s
subject to arising 1s subject to cessation.”

- Then the householder Upali saw the Dhamma; attained the
Dhamma, understood the Dhamma, fathomed the Dhamma, he crossed
beyond doubt, did away with perplexity, gained intrepidity. and became
independent of others in the Teacher’s Dispensation. Then he said to
the Blessed One: *Now, venerable sir, we must go. Wc arc busy and
have much to do.” “Now 1s the time, householder, to do as you think
fit.”
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15. Atha kho upali gahapati bhagavato bhasitam abhinanditva
anumoditva utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva
yena sakam nivesanam tenupasankami; upasankamitva dovarikam
amantesi— ‘“ajjatagge, samma dovarika, avarami dvaram niganthanam
niganthinam, anavatam dvaram bhagavato bhikkhiinam bhikkhuninam
upasakanam upasikanam. Sace koci nigantho agacchati tamenam tvam
evam vadeyyasi— ‘tittha, bhante, ma pavisi. Ajjatagge upali gahapati
samanassa gotamassa savakattam upagato. Avatam dvaram niganthanam
niganthinam, anavatam dvaram bhagavato bhikkhiinam bhikkhuninam
upasakanam upasikanam Sace te, bhante, pindakena attho, ettheva tittha,
ettheva te aharissanti’”’ti. “Evam, bhante”ti kho dovariko upalissa
gahapatissa paccassosl.

15. Then the householder Upali, having delighted and rejoiced
in the Blessed One’s words, rose from his seat, and after paying hom-
age to the Blessed One, keeping him on his right, he left to return to his
own house. There he addressed the doorkeeper thus: “Good doorkeeper,
from today on I close my door to the Niganthas and the Niganthis, and
I open my door to the Blessed One’s bhikkhus, bhikkhunis, men lay
followers, and women lay followers. If any Nigantha comes, then tell
him thus: ‘Wait, venerable sir, do not enter. From today on the house-
holder Upali has gone over to discipleship under the recluse Gotama.
He has closed his door to the Niganthas and Niganthis, and he has
opened 1t to the Blessed One’s bhikkhus, bhikkhunis, men lay follow-
ers, and women lay followers. Venerable sir, 1f you need alms, wait
here; they will bring it to you here.’” “Yes, venerable sir,” the door-
keeper replied.
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16. Assosi kho dighatapassi nigantho— *upali kira gahapati
samanassa gotamassa savakattam upagato’ti. Atha kho dighatapassi
nigantho yena nigantho nataputto tenupasankami: upasankamitva
nigantham nataputtam ctadavoca— “sutam metam, bhante, upali kira
gahapati samanassa gotamassa savakattam upagato’'ti. “Atthanam kho etam,
tapasslt anavakaso yam upali gahapati samanassa gotamassa savakattam
upagaccheyya. [hananca kho etam vijjati yam samano gotamo upalissa
gahapatissa savakattam upagaccheyyati Dutiyampi kho dighatapassi
nigantho ..Pe.. tatiyampi kho dighatapassi nigantho nigantham nataputtam
ctadavoca— ‘‘sutam metam, bhante ..Pe.. upalissa gahapatissa savakattam
upagaccheyya’tl. “Handaham, bhante, gacchami yava janami yadi va upali
gahapati samanassa gotamassa savakattam upagato yadi va no’'ti. “Gaccha
tvam, tapassi, janahi yadi va upali gahapati samanassa gotamassa
savakattam upagato yadi va noti.

16. The Nigantha Digha Tapassi heard: *“The householder Upali
has gone over to discipleship under the recluse Gotama.” Then he went
to the Nigantha Nataputta and told him: “Venerable sir, I have heard
thus: ‘The householder Upali has gone over to discipleship under the
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recluse Gotama.’™”
“It is impossible, Tapassi, it cannot happen that the householder

Upali should go over to discipleship under the recluse Gotama, but 1t 1s
possible, it can happen that the recluse Gotama might come over to
discipleship under the householder Upal1.”

A seécond time...And a third time the Nigantha Digha Tapassi
told the Nigantha Nataputta: “Venerable sir, [ have heard thus: ‘The
householder Upali has gone over to discipleship under the recluse
Gotama.’™™

“It 1s umpossible, Tapassi, 1t cannot happen...”

“Venerable sir, shall I go and find out whether or not the house-
holder Upal1 has gone over to discipleship under the recluse Gotama?”

“Go, Tapassi. and find out whether or not he has gone over to
discipleship under the recluse Gotama.” '
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17. Atha kho dighatapassi nigantho yena upalissa gahapatissa
nivesanam tenupasankami. Addasa kho dovariko dighatapassim nigantham
diuratova agacchantam. Disvana dighatapassim nigantham etadavoca—
“tittha, bhante, ma pavisi. Ajjatagge upali gahapati samanassa gotamassa
savakattam upagato. Avatam dvaram niganthanam niganthinam, anavatam
dvaram bhagavato bhikkhtinam bhikkhuninam upasakanam upasikanam
Sace te, bhante, pindakena attho, ettheva tittha, ettheva te aharissanti’ti.
“Na me, avuso, pindakena attho”t1 vatva tato patinivattitva yena nigantho
nataputto tenupasankami; upasankamitva nigantham nataputtam
etadavoca— “saccamyeva kho, bhante, yam upali gahapati samanassa
gotamassa savakattam upagato. Etam kho te aham, bhante, nalattham na
kho me, bhante, ruccati yam upalt gahapati samanassa.gotamassa vadam
aropeyya. Samano hi, bhante, gotamo mayavi avattanim mayam janati yaya
afifatitthiyanam savake avattetiti. Avatto kho te, bhante, upali gahapati
samanena gotamena avattaniya mayaya’ti. “Atthanam kho etam, tapassi,
anavakaso yam upali gahapati samanassa gotamassa savakattam
upagaccheyya. ohananca kho etam vijjo 1 yam samano gotamo upalissa
gahapatissa savakatian. upagaccheyya™,. Dutiyampi kho dighatapassi
nigantho nigantham uataputtam etadavoca— ““saccamyeva, bhante ..Pe..
upalissa gahapatissa savakattam upagaccheyya’ti. Tatiyampi kho
dighatapassi nigantho mgantham nataputtam etadavoca— ‘“saccamyeva
kho, bhante ..Pe.. upalissa gahapatissa savakattam upagaccheyya’ti.
“Handa caham tapassi, gacchami yava caham samamyeva janami yadi va
upalt gahapati samanassa gotamassa savakattam upagato yadi va no’'ti.

7. Then the Nigantha Digha Tapassi went to the householder
Upali’s house. The doorkeeper saw him coming in the distance and told
him: “Wait, venerable sir, do not enter. From today on the householder
Upali has gone over to discipleship under the recluse Gotama. He has
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closed his door to the Niganthas and Niganthis, and he has opened it to
the Blessed One’s bhikkhus, bhikkhunis, men lay followers, and women
lay followers. Venerable sir, if you need alms, wait here; they will
bring it to you here.”

“T do not need alms, friend,” he said, and he turned back and
went to the Nigantha Nataputta and told him: “Venerable sir, it 1s only
too true that the householder Upali has gone over to discipleship under
the recluse Gotama. Venerable sir, I did not get your consent when |
told you: ‘Venerable sir, I do not think that the householder Upali
should [try to] refute the recluse Gotama’s doctrine. For the recluse
Gotama 1s a magician and knows a converting magic by which he
converts disciples of other sectarians.” And now, venerable sir, your
householder Upali has been converted by the recluse Gotama with his
converting magic!”

“It 1s impossible, Tapassi, 1t cannot happen that the houscholder
Upali should go over to discipleship under the recluse Gotama; but it is
possible, 1t can happen that the recluse Gotama might come over to
discipleship under the householder Upali.”

A second time...And a third time the Nigantha Digha Tapassi
told the Nigantha Nataputta: “Venerable sir, it is only too true that the
householder Upali has gone over to discipleship under the recluse
Gotama.....with his converting magic!”

“It 1s impossible, Tapassi, it cannot happen... it can happen that
the recluse Gotama might come over to discipleship under the house-
holder Upali. Now 1 shall go myselt and find out whether or not he has
gone over to discipleship under the recluse Gotama.”
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Atha kho nigantho nataputto mahatiya niganthaparisaya saddhim
yena upalissa gahapatissa nivesanam tenupasankami. Addasa kho dovariko
nigantham nataputtam duratova agacchantam. Disvana nigantham
nataputtam etadavoca— “tittha, bhante, ma pavisi. Ajjatagge upali gahapat
samanassa gotamassa savakattam upagato. Avatam dvaram niganthanam
niganthinam, anavatam dvaram bhagavato bhikkhiinam bhikkhuninam
upasakanam upasikanam. Sace te, bhante, pindakena attho, ettheva tittha,
ettheva te aharissanti’ti. ““Tena hi, samma dovarika, yena upali gahapati
tenupasankama; upasankamitva upzliumn gahapatim evam vadehi—
‘nigantho, bhante, nataputto mahativa niganthaparisaya saddhim
bahidvarakotthake thito; so te dassarakamo’”’ti. “Evam, bhante”t1 kho
dovariko niganthassa nataputtassa patissutva yena upali gahapati
tenupasankami; upasankamiiva upalim gahapatim etadavoca — “nigantho,
bhante, nataputto mahatiya niganthaparisaya saddhim bahidvarakotthake
thito; so te dassanakamo”ti. “Tena hi, samma dovarika, majjhimaya
dvarasalaya asanani paniapehi’ti. “Evam, bhante”ti kho dovariko upalissa
gahapatissa patissutva majjhimaya dvarasalaya asanani pannapetva yena
upali gahapati tenupasankami; upasankamitva upalim gahapatim
etadavoca— “pannattan: kho, bhante, majjhimaya dvarasalaya asanani.
Yassadani kalam mainnast 'ti.
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Then the Nigantha Nataputta went with a large assembly of
Niganthas to the householder Upali’s house. The doorkeeper saw him
coming in the distance and told him: "Wait, venerable sir, do not enter.
From today on the householder Upali has gone over to discipleship
under the recluse Gotama. He has closed his door to the Niganthas and
Niganthis, and he has opened his door to the Blessed One’s bhikkhus,
bhikkhunis, men lay followers, and women lay followers. Venerable
sir, 1f you need alms, wait here; they will bring it to you here.”

“Good doorkeeper, go to the householder Upali and tell him:
‘Venerable sir, the Nigantha Nataputta is standing at the outer gate with
a large assembly of Niganthas; he wishes to see you.’”

“Yes, venerable sir,” he replied, and he went to the householder
Upali and told him: “Venerable sir, the Nigantha Nataputta 1s standing
at the outer gate with a large assembly of Niganthas; he wishes to see
you.”

“In that case, good doorkeeper, make seats ready in the hall of
the central door.”

“Yes, venerable sir,” he replied, and after he had made seats
ready in the hall of the central door, he returned to the householder
Upah and told him: “Venerable sir, the seats are made ready in the hall

of the central door. Now it 1s time to do as you think fit.”
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18. Atha kho upali gahapati yena majjhima dvarasala
tenupasankami; upasankamitva yam tattha asanam agganca sctthanca
uttamanca panitanca tattha samam nisiditva dovarikam amantesi “tena hi.
samma dovarika, yena nigantho nataputto tenupasankama; upasankamitva
nigantham nataputtarn evam vadehi— ‘upali, bhante, gahapati evamaha—
pavisa kira, bhante, sace akankhasi’’ti. “Evam, bhante”ti kho dovariko
upalissa gahapatissa patissutva yena nigantho nataputto tenupasankami;
upasankamitva nigantham nataputtam etadavoca— ‘“upali, bhante, gahapati
evamaha— ‘pavisa Kira, bhante, sace akankhasi 'ti. Atha kho nigantho
nataputto mahatiya niganthaparisaya saddhim yena majjhima dvarasala
tenupasankami. Atha kho upali gahapati— yam sudam pubbe yato passati
nigantham nataputtam duratova agacchantam disvana tato paccuggantva
yam tattha asanam agganca setthanca uttamanca panitanca tam
uttarasangena sammajjitva pariggahetva nisidapeti so— dani yam tattha
asanam agganca setthanca uttamanca panitanica tattha samam nisiditva
nigantham nataputtam etadavoca— “samvijjanti kho, bhante, asanani; sace
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akankhasi, nistda”ti. Evam vutte, nigantho nataputto upalim gahapatim
etadavoca— “ummattosi tvam, gahapati, dattosi tvam, gahapati!
‘Gacchamaham, bhante, samanassa gotamassa vadam aropessami'ti gantva
mahatasi vadasanghatena patimukko agato. Seyyathapi, gahapati, puriso
andaharako gantva ubbhatehi1 andeh1i agaccheyya, seyyatha va pana
gahapati puriso akkhikaharako gantva ubbhatehi akkhihi agaccheyya;
evameva kho tvam, gahapati, ‘gacchamaham, bhante, samanassa
gotamassa vadam aropessami’ti gantva mahatasi vadasanghatena
patimukko agato. Avattosi kho tvam, gahapati, samanena gotamena
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avattanlya mayaya (1.

18. Then the householder Upali went to the hall of the central
door and sat down on the highest, best, chief, most excellent seat there.
Then he told the doorkeeper: “Now, good doorkeeper, go to the Nigantha
Nataputta and tell him:

‘“Venerable sir, the householder Upall says: “Enter, venerable
sir, 1f you wish.”

“Yes, venerable sir,” he replied, and he went to the Nigantha
Natapuatta and told him: “Venerable sir, the householder Upali says:
‘Enter, venerable sir, 1f you wish.’”

Then the Nigantha Nataputta went with the large assembly of
Niganthas to the hall of the central door.

Previously, when the householder Upali saw the Nigantha
Nataputta coming in the distance, he used to go out to meet him, dust
off the highest, best, chiet, most excellent seat there with an upper robe,
and having arranged it all around, have him seated on it. But now, while
seated himself on the highest, best, chief, most excellent seat, he told
Nigantha Nataputta: “Venerable sir, there are seats; sit down if you
wish.”

When this was said, the Nigantha Nataputta said: “Householder,
you are mad, you are an imbecile. You went saying: ‘Venerable sir, I
shall refute the recluse Gotama’s doctrine,” and you have come back all
caught up 1n a vast net of doctrine.

Just as 1f a man went to castraie someone and came back cas-
trated on both sides, just as 1f a man went to put out someone’s eyes and
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came back with both his eyes put out; so you too, householder, went
saying: ‘Venerable sir, I shall refute the recluse Gotama’s doctrine,” and
you have come back all caught up in a vast net of doctrine. House-
holder, you have been converted by the recluse Gotama with his con-
verting magic!”
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9. “Bhaddika, bhante, avattani maya; kalyani, bhante, avattani
maya;, piya me, bhante, natisalohita imaya avattaniya avatteyyum;
plyanampi me assa natisalohitanam digharattam hitaya sukhaya; sabbe cepi,
bhante, khattiya imaya avattaniya avatteyyum; sabbesanampissa
khattiyanam digharattam hitaya sukhaya; sabbe cepi, bhantc, brahmana
..Pe.. vessa ..Pe.. sudda imaya avattaniya avatteyyum; sabbesanampissa
suddanam digharattam hitaya sukhaya; sadecvako cepi, bhante, loko
samarako sabrahmako sassamanabrahmani paja sadevamanussa imaya
avaltaniya avatteyyum; sadevakassapissa lokassa samarakassa
sabrahmakassa sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya digharattam
hitaya sukhayati. Tena hi, bhante, upamam te karissami. Upamaya

Mt et

pidhckacce vinnu purisa bhasitassa attham ajananti.

19. "Auspicious 1s that converting magic, venerable sir, good is
that converting magic! Venerable sir, if my beloved kinsmen and rela-

tives were to be converted bi II li iinversion, it would lead to the
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welfare and happiness of my beloved kinsmen and relatives for a long
time. If" all nobles were to be converted by this conversion, it would
lead to the weltare and happiness of the nobles for a long time. If all
brahmins...all merchants...all workers were to be converted by this con-
version, 1t would lead to the welfare and happiness of the workers for a
long time. It the world with 1ts gods, 1ts Maras, and 1ts Brahmas, this
gencration with 1ts recluses and brahmins, 1ts princes and its people,
were 10 be converted by this conversion, it would lead to the welfare
and happincss of the world for a long time. As to this, venerable sir, |
shall give you a simile; for some wise men here understand the meaning
of a statement by a simile.
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20. “Bhiutapubbam bhante, afinatarassa brahmanassa jinnassa
vuddhassa mahallakassa dahara manavika pajapatt ahost gabbhini
upavijanna. Atha kho, bhante, sa manavika tam brahmanam etadavoca
‘eaccha tvam, brahmana, apana makkatacchapakam Kinitva anehi, yo me
kumarakassa kilapanako bhavissatl t1. Evam vutte, so brahmano tam
manavikam etad.:voca—- ‘dgamehi tava, bhoti, yava vijayati. Sace tvam,
bhoti, kumarakam vijayissasi, tassa te aham apana makkatacchapakam
kinitva anessami. yo te kumarakassa kilapanako bhavissati. Sace pana tvam,
bhoti, kumarikam vijayissasi, tassa te aham apana makkatacchapikam
kinitva anessami, ya te kumarikaya kilapanika bhavissati’ti. Dutivampi kho.
bhante, sa manavika ..Pe.. tatiyamipi kho, bhantc, sa manavika tam
branmanam ctadavoca—  ‘gaccha tvam., brahmana, apana
makkatacchapakam kinitva anchi, yo me kumarakassa Kilapanako
bhavissati'ti. Atha kho, bhante, so brahmano tassa manavikaya saratto
patibaddhacitto apana makkatacchapakam kmnitva anetva tam manavikam
ctadavoca— ‘ayain le, bhotl, apana makkatacchapako kinitva anito, yo te
kumarakassa kilapanako bhavissati’ti. Evam vutte, bhante, sa manavika
tam brahmanam c¢tadavoca—- ‘gaccha tvam, brahmana, 1mam
makkatacchapakam adaya yenn ml'tapiir_li ragjataputty tenupasankama;
upasankamitva rattapanum rajakaputtam evam vadchi— 1cchamaham,
samma rattapani, tmam makkatacchapakam pitavalepanam nama

rangajatam rajitam akotitapaccakotitam ubhatobhagavimatthan 't

20, “Venerable sir, there was once a Hrthmin who was old,
aged, and burdenicd with years, and he bad as a wite & young bralimin
girl who was pregnant and near her cofinemernt. Then she rold i
'Go, brahmin, buy a  ung monkey 1 .he market and bring 1t back to
me as a playmate tor my cuild™. He replied: *Wait, madam, till you have
borne the child. It you bear a boy, then | will go to the market and buy
a young male monkey and bring it back to you as a playmate tor your
little boy; but 1if vou bear a girl, then [ will go to the market and buy a
voung temale monkey and bring 1t back to you as a playmate tor your
little ¢irl.” For the second time she made the same request and recerved
the same answer. FFor the third time she made the same request. Then
sitnce his mind was bound to her with love, he went to the market,
bought a young male monkey, brought it back, and told her: T have
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bought this young male monkey in the market and brought 1t back to
you as a playmate for your child.” Then she told him: ‘Go, brahmin,
take this young male monkey to Rattapani the dyer’s son and tell him:
“Good Rattapani, I want this young male monkey dyed the colour called
yellow-unguent, pounded and re-pounded, and smoothened out on both

sides.”
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“Atha kho, bhante, so brahmano tassa manavikaya saratto
patibaddhacitto tam makkatacchapakam adaya yena rattapani rajakaputto
tenupasankami; upasankamitva rattapanim rajakaputtam etadavoca—
‘tcchamaham, samma rattapani, imam makkatacchapakam pitavalepanam
nama rangajatam rajitam akotitapaccakotitam ubhatobhagavimatthan’ti.
Evam vutte, bhante, rattapani rajakaputto tam brahmanam etadavoca—
‘ayam Kkho te, makkatacchapako rangakkhamo hi kho, no akotanakkhamo
no vimajjanakkhamo’ti. Evameva kho, bhante, balanam niganthanam vado
rangakkhamo hi kho balanam no panditanam, no anuyogakkhamo, no
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vimajjanakkhamo. Atha kho, bhante, so brahmano aparena samayena
navam dussayugam adaya yena rattapani rajakaputto tenupasankami;
upasankamitva rattapanim rajakaputtam etadavoca— ‘icchamaham, samma
rattapani, imam navam dussayugam pitavalepanam nama rangajatam
rajitamn akotitapaccakotitam ubhatobhagavimatthan’ti. Evam vutte, bhante,
rattapani rajakaputto tarn brahmanam etadavoca— °‘idam kho te, bhante,
navam  dussayugam = rangakkhamanceva  akotanakkhamafca
vimajjanakkhamainca’ti. Evameva kho, bhante, tassa bhagavato vado
arahato sammasambuddhassa rangakkhamo ceva panditanam no balanam,

anuyogakkhamo ca vimajjanakkhamo ca’ti.

Then, since his mind was bound to her with love, he took the
young male monkey to Rattapani the dyer’s son and told him: “Good
Rattapani, I want this young male monkey dyed the colour called yel-
low-unguent, pounded and re-pounded, and smoothened out on both
sides.” Rattapani the dyer’s son told him: ‘Venerable sir, this young
male monkey will take a dyeing but not a pounding or a smoothening
out.” So too, venerable sir, the doctrine of the foolish Niganthas will
give delight to fools but not to the wise, and 1t will not withstand testing
or being smoothened out. “Then, venerable sir, on another occasion that
brahmin took a pair of new garments to Rattapani the dyer’s son and
told him: ‘Good Rattapani, I want this pair of new garments dyed the
colour called yellow-unguent, pounded and re-pounded, and smooth-
ened out on both sides.” Rattapani the dyer’s son told him: ‘Venerable
sir, this pair of new garments will tak.: a dyeing and a pounding and a
smoothening out.” Sc tco, venerable sir, the doctrine of that Blessed
One, accomplished and fully enlighteiied, will give delight to the wise
but not to fools, and 1t will withstand testing and being smoothened
out.” |
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“Sarajika kho, gahapati, parisa evam janati— ‘upali gahapati
niganthassa nataputtassa savako’ti. Kassa tam, gahapati, savakam
dharema’'ti? Evam vutte, upali gahapati utthayasana ekamsam uttarasangam
karitva yena bhagavi tcnafjalim panametva nigantham nataputtam
etadavoca— ‘‘tena hi. bhante, sunohi yassaham savako’ti—

“Householder, the assembly and the king know you thus: * The
houscholder Upali 1s a disciple of the Nigantha Nataputta.” Whose dis-
ciple should we consider you to be?”

When this was said, the householder Upali rose from his seat,
and arranging his upper robe on one shoulder, he extended his hands 1n
reverential salutation in the direction of the Blessed One and told the

Nigantha Nataputta:
“In that case, venerable sir, hear whose disciple I am:
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21, “Dhirassa vigatamohassa, pabhinnakhilassa vijitavijayassa.
Anighassa susamacittassa, vuddhasilassa sadhupaiinassa.

Vesamantarassa vimalassa, bhagavato tassa savakohamasmi.

21. He 1s the Wise One who has cast off delusion,
abandoned the heart’s wilderness, victor in battle:
He knows no anguish, 1s perfectly even-minded,
mature 1n virtue, of excellent wisdom;
Beyond all temptations, he 1s without stain:

The Blessed One is he, and I am his disciple.
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“Akathamkathissa tusitassa, vantalokamisassa muditassa.
Katasamanassa manujassa, antimasarirassa narassa.

Anopamassa virajassa, bhagavato tassa savakohamasmi.

Free from perplexity, he abides contented.
spurning worldly gains, a vessel of giadness;

A human being who has done the recluse’s duty,
a man who bears his final body;

He 1s utterly peerless and utterly spotless:

The Blessed One 1s he, and [ am his disciple.
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“Asamsayassa kusalassa, venavikassa sarathivarassa;

Anuttarassa ruciradhammassa, nikkankhassa pabhasakassa .

Manacchidassa virassa, bhagavato tassa savakohamasmi.

He 1s tree from doubt and skilful.

the discipliner and excellent leader.

Nong¢ can surpass his resplendent qualities:
without hesitation, he is the illuminator;

[ laving severed concett, he 1s the hero:

The Blessed One 1s he, and [ am his disciple.

43
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“Nisabhassa appameyyassa, gambhirassa monapattassa,
Khemankarassa vedassa, dhammaithassa samvutattassa.

Sangatigassa muttassa, bhagavato tassa savakohamasmi.

The leader of the herd. he cannot be measured,

his depths are unfathomed, he attained to the silence;
Provider of safety, possessor of knowledge,

he stands in the Dhamma, inwardly restrained;
Having overcome all bondage, he is liberated:

The Blessed One 1s he, and I am his disciple.
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“Nagassa pantasenassa, khinasamyojanassa muttassa;
Patimantakassa dhonassa, pannadhajassa vitaragassa.

Dantassa nippapancassa, bhagavato tassa savakohamasmi.

The immaculate tusker, living in remoteness,
with fetters all shattered, fully freed;

Skilled in discussion, imbued with wisdom,

his banner lowered, he no longer lusts;

Having tamed himself, he no more proliferates:
The Blessed One is he, and I am his disciple.

Tolume- 35
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“Isisattamassa akuhassa, tevijjassa brahmapattassa;
Nhatakassa padakassa, passaddhassa viditavedassa.

Purindadassa sakkassa, bhagavato tassa savakohamasmi.

The best of seers, with no deceptive schemes,
gained the triple knowledge, attained to holiness:
His heart cleansed, a master of discourse,

he lives ever tranquul, the finder of knowledge;
The first of all givers, he 1s ever capable:

The Blessed One is he, and [ am his disciple.
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“Ariyassa bhavitattassa, pattipattassa veyyakaranassa;
Satimato vipassissa, anabhinatassa no apanatassa.

Anejassa vasippattassa, bhagavato tassa savakohamasmi

[Ie 1s the Noble One, developed in mind,

who has gained the goal and expounds the truth;
FEndowed with mindfulness and penetrative insight,
he leans neither forwards nor back:

['ree from perturbation, attained-to mastery:

The Blessed One is he. and I am his disciple.
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“Samuggatassa jhayissa, ananugatantarassa suddhassa;.
Asitassa hitassa , pavivittassa aggappattassa.

Tinnassa tarayantassa, bhagavato tassa savakohamasmi.

[ le has tared rightly and abides in meditation,
inwardly undefiled, in purnity perfect;

[e 1s independent and altogether fearless,

living secluded, attained to the summut;

Having crossed over himself, he leads us across:
The Blessed One 1s he, and I am his disciple.
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“Santassa bhuripannassa, mahapannassa vitalobhassa;
Tathagatassa sugatassa, appatipuggalassa asamassa.

Visaradassa nipunassa, bhagavato tassa savakohamasmi.

Of supreme serenity, with extensive wisdom,
a man of great wisdom, devoid of all greed,;
He is the TathEgata, he is the Sublime One,
the person unrivalled, the one without equal;
[He 1s mtrepid. proficient in all: :

The Blessed One is he, and I am his disciple.
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“Tanhacchidassa buddhassa, vitadhtiimassa anupalittassa;
Ahuneyyassa yakkhassa, uttamapuggalassa atulassa.

Mahato yasaggapattassa, bhagavato tassa savakohamasmut ti.

He has severed craving and become the Enlightened One.
cleared of al clouds, completely untainted:;

Most worthy of gifts, most mighty of spirits,

most perfect of persons, beyond estimation;

T'he greatest in grandeur, attained the peak of glory:

The Blessed One 1s he, and I am his disciple.™
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22. “Kada sannulha pana te, gahapati, ime samanassa gotamassa
vanna 11?7 “Seyyathapi, bhante, nanapupphanam mahapuppharasi tamenam
dakkho malakaro va malakarantevasi va vicittam malam ganthecyya:
cvameva kho, bhante, so bhagava anekavanno anckasatavanno. Ko hi,
bhante, vannarahassa vannam na karissati’'t1? Atha kho niganthassa
nataputtassa bhagavato sakkaram asahamanassa tattheva unham lohitam
mukhato uggacchiti

Upalisuttam nitthitam.

22. “*When did you concoct that hymn of praise to the recluse
Gotama, householder?”
“Venerable sir, suppose there were a great heap of many kinds



48 mcﬁca:o&qcﬁeﬂos Selected Suttas

of flowers, and then a clever garland-maker of garland-maker’s ap-
prentice were to knot them into a multicoloured garland; so too, vener-
able sir. the Blessed One has many praiseworthy qualities, many hun-
dred praiseworthy qualities. Who, venerable sir, would not praise the
praiseworthy’” |

Then, since the Nigantha Nataputta was unable to bear this honour
done to the Blessed One, hot blood then and there gushed from his
mouth.

End of Upalisutta.

Ref: Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi, The Middle Length Dis-
courses of the Buddha, |
Wisdom Publications, Bostom, 1995. Pp. 477-492
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2. Culamalukyasutta

1. Evam me sutam— ekam samayam bhagava savatthiyam viharati
jetavane anathapindikassa arame. Atha kho ayasmato malukyaputtassa
rahogatassa patisallinassa evam cetaso partvitakko udapadi— “yanimani
ditthigatani bhagavata abyakatani thapitani patikkhittani— ‘sassato loko tipi,
‘asassato loko’'tip1, ‘antava loko 'tip1, ‘anantava loko’'tipt, ‘tam jivam tam
sariran’ tipl, ‘annam jivam annam sariran tipi, ‘hoti tathagato param
marana’'tipi, ‘na hott tathagato param marana’'tipi, “hot1 ca na ca hoti
tathagato param marana’tipi, ‘neva hoti na na hot1 tathagato param
marana’tipi— tani me bhagava na byakaroti. Yani me bhagava na byakaroti
tam me na ruccati, tam me nakkhamati. Soham bhagavantam upasankamitva
etamattham pucchissami, sace me bhagava byakarissati— ‘sassato loko'ti
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va ‘asassato loko’ti va ..Pe.. ‘neva hoti na na hot1 tathagato param marana’ti
vai— evaham bhagavati brahmacariyam carissami; no ce me bhagava
byakarissati— ‘sassato loko’ti va ‘asassato loko’ti va ..Pe.. ‘neva hoti na
na hoti tathagato param marana’ti va— evaham sikkham paccakkhaya

hinayavattissami t1.

2. Cilamalukya Sutta

The Shorter Discourse to Malukyaputta

1. Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was
living at Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park.

Then, while the venerable Malukyaputta was alone 1n medita-
tion, the following thought arose 1n his mind:

“These speculative views have been undeclared by the Blessed
One, set aside and rejected by him, namely: ‘the world is eternal’ and
‘the world 1s not eternal’; ‘the world is finite’ and ‘the world is infinite’:
‘the soul 1s the same as the body’ and ‘the soul 1s one thing and the body
another’; and ‘after death a Tathagata exists’ and ‘after death a Tathagata
does not exist’ and ‘after death a Tathagata both exists and does not
exist’ and ‘after death a Tathagata neither exists nor does not exist.” The
Blessed One does not declare these to me, and I do not approve of and
accept the fact that he does not declare these to me, so I shall go to the
Blessed One and ask him the meaning of this. If he declares to me either
‘the world 1s eternal’ or ‘the world 1s not eternal’...or ‘after death a
Tathagata neither exists nor does not exist,’ then I will lead the holy life
under him; 1f he does not declare these to me, then I will abandon the
training and return to the low life.”
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2. Atha kho ayasma malukyaputto sayanhasamayam patisallana
vutthito yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavantam
abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantam nisinno kho ayasma
malukyaputto bhagavantam etadavoca —

2. Then, when 1t was evening, the venerable Malukyaputta rose
from meditation and went to the Blessed One. After paying homage to

him, he sat down at one side and told him:
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3. “Idha mayham, bhante, rahogatassa patisallinassa evam cetaso
parivitakko udapadi— yammani ditthigatani bhagavata abyakatani thapitani
patikkhittani— ‘sassato loko’tipt, ‘asassato loko’tipr ..Pe.. ‘neva hoti na na
hoti tathagato param marana’tipi— tani me bhagava na byakaroti. Yani
me bhagava na byakaroti tam me na ruccati, tam me nakkhamati. Soham
bhagavantam upasankamitva etamattham pucchissami. Sace me bhagava
byakarissati— °‘sassato loko’ti va, ‘asassato loko’ti va ..Pe.. ‘neva hoti na
na hoti tathagato param marana’'ti va— e¢vaham bhagavati, brahmacariyam
carissaml. No ce me bhagava byakarissati— ‘sassato loko’ti va, ‘asassato
loko’t1 va ..Pe.. ‘neva hoti na na hoti tathagato param marana’ti va— evaham
sikkham paccakkhaya hinayavattissamiti. Sace bhagava janati— ‘sassato
loko't1, ‘sassato loko’t1 me bhagava byakarotu; sace bhagava janati—
‘asassato loko’t, ‘asassato loko’ti me bhagava byakarotu. No ce bhagava
janat1 — ‘sassato loko’ti va, ‘asassato loko’ti va, ajanato kho pana apassato
etadeva ujukam hoti yadidam— ‘na janami, na passami’ti. Sace bhagava
janati— ‘antava loko’ti, ‘anantava loko’ti me bhagava byakarotu; sace
bhagava janati— ‘anantava loko’ti, ‘anantava loko’ti me bhagava
byakarotu. No ce bhagava janati— ‘antava loko’ti va, ‘anantava loko’ti
va, ajanato kho pana apassato etadeva ujukam hoti yadidam— ‘na janami,
na passami ti. Sace bhagava janati— ‘tam jivam tam sariran’ti, ‘tam jivam
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tam sariran’ti me bhagava byakarotu; sace bhagava janati— ‘afifam jivam
annam sariran’ti, ‘afiiam jivam aififiam sariran’ti me bhagava byakarotu.
No ce bhagava janati— ‘tam jivam tam sariran’ti va, ‘aifiam jivam annam
sariran’ti va, ajanato kho pana apassato etadeva ujukam hoti yadidam—
‘na janami, na passami’tl. Sace bhagava janati— ‘hoti tathagato param
marana’tl, ‘hoti tathagato param marana’ti me bhagava byakarotu; sace
bhagava janati— ‘na hoti tathagato param marana’ti, ‘na hoti tathagato
param marana’ti me bhagava byakarotu. No ce bhagava janati— ‘hoti
tathagato param marana’ti va, ‘na hoti tathagato param marana’t1 va, ajanato
kho pana apassato etadeva ujukam hoti yadidam— "na janami na passami t1.
Sace bhagava janati— ‘hoti ca na ca hoti tathagalo param marana’ti, ‘hoti
ca na ca hoti tathagato param marana’ti me bhagava byakarotu; sace
bhagava janati— ‘neva hoti na na hoti tathagalo param marana’ti, ‘neva
hoti na na hoti tathagato param marana’ti me bhagava byakarotu. No ce¢
bhagava janati— ‘hoti ca na ca hoti tathagato param marand’'ti va, ‘necva
hoti na na hoti tathagato param marana’ti va, ajanato kho pana apassato
etadeva ujukam hoti yadidam— ‘na janami, na passami ti.

3. “Here, venerable sir, while [ was alone in meditation, the
following thought arose in my mind: ‘These speculative views have
been undeclared by the Blessed One... If he does not declare these to
me, then I will abandon the training and return to the low life.” If the
Blessed One knows ‘the world 1s eternal,’ let the Blessed One declare to
me ‘the world 1s eternal’; if the Blessed One knows ‘the world 1s not
eternal,’ let the Blessed One declare to me ‘the world 1s not eternal.’ If
the Blessed One does not know either ‘the world 1s eternal’ or ‘the
world 1s not eternal,’” then i1t 1s straightforward for onc who does not
know and does not see to say: ‘I do not know, I do not see.’

“It the Blessed One knows ‘the world 1s finite, ..." the world 1s
infinite,’... the soul is the same as the body, ... the soul 1s one thing and
the body another, ... after death a Tathagata exists, ..."atter death a
Tathagata does not exist,’...If the Blessed One knows ‘after death a
Tathagata both exists and does not exist,” let the Blessed One declare
that to me; if the Blessed One knows ‘after death a Tathagata neither



54 c0a3GgroE0dyp? Selected Suttas

exists nor does not exist,” let the Blessed One declare that to me. If the
Blessed One does not know either ‘after death a Tathagata both exists
and does not exist’ or ‘after death a Tathagata neither exists nor does
not exist,” then it is straightforward tor one who does not know and

does not see to say: ‘I do not know, 1 do not see.””
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4. “Kim nu taham, malukyaputta, evamn avacamm— ‘ehi tvam,
malukyaputta, may1 brahmacariyam cara, aham te byakarissami — ‘sassato

loko't1 va, ‘asassato loko’ti va, ‘antava loko’ti va, ‘anantava loko’ti va,
‘tam jivam tam sariran’ti va, ‘aiifiam jivam afiiam sariran’ti va, ‘hoti
tathagato param marana’ti va, ‘na hoti tathagato param marana’ti va, ‘hoti
ca na ca hoti tathagato param marana’ti va, ‘neva hoti na na hoti tathagato
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param marana’ti va’ti? “No hetam, bhante”. “Tvam va pana mam evam
avaca— aham, bhante, bhagavati brahmacariyam carissami bhagava me
byakarissati— ‘sassato loko’ti va, ‘asassato loko’ti va, ‘antava loko’ti va,
‘anantava loko’ti va, ‘tam jivam tam sariran’ti va, ‘afifiarh jivam afifiam
sariran’ti va, ‘hoti tathagato param marana’ti va, ‘na hoti tathagato param
marana’tl va, ‘hoti ca na ca hoti tathagato param marana’ti va, ‘neva hoti
na na hoti tathagato param marana’ti va’ti? “No hetam, bhante”. “Iti kira,
malukyaputta, nevaham tam vadami— eh1 tvam, malukyaputta, mayi
brahmacartyam cara, aham te byakarissami — ‘sassato loko’'t1 va, ‘asassato
loko’ti va ..Pe.. ‘neva hoti na na hoti tathagato param maranati va’ti; napi
kira mam tvam vadesi— aham, bhante, bhagavati brahmacariyam carissami,
bhagava me byakarissati— ‘sassato loko't1 va ‘asassato loko’ti va ..Pe..

‘neva hoti na na hoti tathagato param marana’ti va’ti. Evam sante,
moghapurisa, ko santo kam paccacikkhasi?

4. “How then, Malukyaputta, did I ever say to you: ‘Come,
Malukyaputta, lead the holy life under me and I will declare to you “the
world 1s eternal”...or “after death a Tathagata neither exists nor does
not exist " - “Did you ever tell me: ‘I will lead

13Y)¥»Y
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- “No, venerable sir.’
the holy life under the Blessed One, and the Blessed One will declare to
me * the world 1s eternal™...or “after death a Tathagata neither exists
nor does not exist’”?” - “No, venerable sir.” - ““That being so, mis-

guided man, who are you and what are you abandoning?
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5. “Yo kho, malukyaputta, evam vadeyya— ‘na tavaham bhagavati
brahmacariyam carissami yava me bhagava na byakarissati— ‘“‘sassato
loko™t1 va, “asassato loko™ti va ..Pe.. “neva hoti na na hoti tathagato param
marana t1 vati, abyakatameva tam, malukyaputta, tathagatena assa, atha
so puggalo kalam kareyya. Seyyathapi, malukyaputta, puriso sallena viddho
assa saviscna galhapalepanena. Tassa mittamacca fnatisalohita bhisakkam
sallakattam upatthapeyyum. So evam vadeyya— ‘na tavaham imam sallam
aharissami yava na tam purisam janami yenamhi viddho, khattiyo va
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brahmano va vesso va suddo va'ti; so evam vadeyya— ‘na tavaham imam
sallam aharissami yava na tam purisam janami yenamhi viddho, evamnamo
evamgotto iti va’ti; so evam vadeyya— ‘na tavaham imam sallam aharissami
yava na tam purisam janami yenamhi viddho, digho va rasso va majjhimo
va’'ti; so evam vadeyya— ‘na tavaham imam sallam aharissami yava na
tam purisam janami yenamhi viddho, kalo va samo va manguracchavt va'ty;
so evam vadeyya— ‘na tavaham imam sallam aharissami yava na tam
purisam janami yenamhi viddho, amukasmim game va nigame va nagare
va’'ti; so evam vadeyya— ‘na tavaham imam sallam aharissami yava na
tam dhanum janami yenamhi viddho, yadi va capo yadi va kodando’ti; so
evam vadeyya— ‘na tavaham imam sallam aharissami yava na tam jiyam
janami yayamhi viddho yadi va akkassa yadi va sanhassa yadi va nharussa
yadi va maruvaya yadi va khirapannino’ti; so evam vadeyya— "na tavaham
imam sallam aharissami yava na tam kandam janami yenamhi viddho, yadi
va gaccham yadi va ropiman’ti; so evam vadeyya— ‘na tavaham imam
sallamm aharissami yava na tam kandam janami yenamhi viddho, yassa
pattehi vajitam yadi va gijjhassa yadi va kankassa yadi va kulalassa yadi
va morassa yadi va sithilahanuno’ti; so evam vadeyya— ‘na tavaham imam
sallam aharissami yava na tam kandam janami yenamhi viddho, yassa
nharuna parikkhittam yadi va gavassa yadi va mahimsassa yadi va
bheravassa yadi va semharassa’ti; so evam vadeyya— ‘na tavaham 1mam
sallam aharissami yava na tam sallam janami yenamhi viddho, yadi va
sallam yadi va khurappam yadi va vekandam yadi va naracam yadi va
vacchadantam yadi va karavirapattan’ti annatameva tam, malukyaputta,
tena purisena assa, atha so puriso kalam karcyya. Evamcva kho,
malukyaputta, yo evam vadeyya— °‘na tavaham bhagavati brahmacariyam
carissamli yava me bhagava na byakarissati— “sassato loko™'t1 va “asassato
loko”ti va ..Pe.. “neva hoti na na hoti tathagato param marapa t1 vati —
abyakatameva tam, malukyaputta, tathagatena assa, atha so puggalo

kalankareyya.

5. “If anyone should say thus: ‘I will not lead the holy life under
the Blessed One until the Blessed One declares to me “the world 1s
cternal”...or “after death a Tathagata neither exists nor does not exist,””
that would still remain undeclared by the Tathagata and meanwhile that
person would die. Suppose, Malukyaputta, a man were wounded by an
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arrow thickly smeared with poison, and his friends and companions, his
kinsmen and relatives, brought a surgeon to treat him. The man would
say: ‘I will not let the surgeon pull out this arrow until I know whether
the man who wounded me was a noble or a brahmin or a merchant or a
worker.” And he would say: ‘I will not let the surgeon pull out this
arrow until I know the name and clan of the man who wounded me;...until
[ know whether the man who wounded me was tall or short or of
middle height;...until I know whether the man who wounded me was
dark or brown or golden-skinned;...until I know whether the man who
wounded me lives in such a village or town or city;...until I know
whether the bow that wounded me was a long bow or a crossbow;...until
I know whether the bowstring that wounded me was fibre or reed or
sinew or hemp or bark;...until I know whether the shaft that wounded
me was wild or cultivated;...until I know with what kind of feathers the
shaft that wounded me was fitted - whether those of a vulture or a crow
or a hawk or a peacock or a stork;...until ] know with what kind of
sinew the shaft that wounded me was bound - whether that of an ox or
a buffalo or a lion or a monkey;...until I know what kind of arrow it
was that wounded me - whether 1t was hoof-tipped or curved or barbed
or calf-toothed or oleander.’

“All this would still not be known to that man and meanwhile he
would die. So too, Malukyaputta, if anyone should say thus: ‘I will not
lead the holy life under the Blessed One until the Blessed One declares
to me: “the world 1s eternal”...or “after death a Tathagata neither exists
nor does not exist,”” that would still remain undeclared by the Tathagata
and meanwhile that person would die.
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6. “'Sassato loko’ti, malukyaputta, ditthtya sati brahmacariyavaso
abhavissati evam ‘no asassato loko’'ti, malukyaputta, ditthiya sati
brahmacariyavaso abhavissati, evampi ‘no sassato loko’ti va, malukyaputta,
ditthiya sati, ‘asassato loko’ti va ditthiya sati attheva jati, atthi jara, atthi
maranam, santi sokaparidevadukkhadomanassupayasa; yesaham dittheva
dhamme nighatam panfapemi.Antava loko’ti, malukyaputta, ditthiya sati
brahmacariyavaso abhavissati, evam ‘no anantava loko’ti, malukyapulta,
ditthiya sati brahmacariyavaso abhavissati, evampi ‘no antava loko’ti va,
malukyaputta, ditthiya sati, ‘anantava loko’t1 va ditthiya sati attheva jati,
atthi jara, attht maranam, santi sokaparidevadukkhadomanassupayasa;:
yesaham dittheva dhamme nighatam pafnapemi. ‘Tam jivam tam sariran’ti,
malukyaputta, ditthiya sati brahmacariyavaso abhavissati, evam ‘no anfam
jivam afifiam sariran’ti, malukyaputta, ditthiya sati brahmacariyavaso
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abhavissati, evampi ‘no tam jivam tam sariran’ti va, malukyaputta, ditthiya
sati, ‘affam jivam affiam sariran’ti va ditthiya sati attheva jati ..Pe..
nighdatam pafifapemi. ‘Hoti tathagato param marana’ti, malukyaputta,
ditthiya sati brahmacariyavaso abhavissati, evam "no na hoti tathagato param
marana’ti, malukyaputta, ditthiya sati brahmacariyavaso abhavissati, evampi
‘no hoti tathagato param marana’ti va, malukyaputta, ditthiya sati, ‘na hoti
tathagato param marana’ti va ditthiya sati attheva jati ..Pe.. yesaham dittheva
dhamme nighatam pannapemi. “Hoti ca na ca hoti tathagato param
marana’ti, malukyaputta, ditthiya sati brahmacariyavaso abhavissati, evam
‘no neva hoti na na hotr tathagato param marana’ti, malukyaputta, ditthiya
sati brahmacariyavaso abhavissati, evampt ‘no hoti ca na ca hoti tathagato
param marand’ti, malukyaputta, ditthiya sati, ‘neva hoti na na hoti tathagato
param marana ti va ditthiya sati attheva jati ..Pe.. yesaham dittheva dhamme
nighatam pannapemai.

6. “Malukyaputta, if there 1s the view ‘the world is eternal,’ the
holy life cannot be lived; and it there i1s the view ‘the world 1s not
eternal,” the holy life cannot be lived. Whether there is the view ‘the
world 1s eternal’ or the view ‘the world 1s not eternal,’ there 1s birth,
there 1s ageing, there 1s death, there are sorrow, lamentation, pain, grief,
and despair, the destruction of which I prescribe here and now.

“It there 1s the view ‘the world is finite,’...’the world is
infinite,’... the soul 1s the same as the body,’... the soul is one thing and
the body another,’...’after death a Tathagata exists,’...’after death a
Tathagata does not exist,” the holy life cannot be lived...If there is the
view ‘after death a Tathagata both exists and does not exist,” the holy
lite cannot be lived; and if there is the view ‘after death a Tathagata
neither exists nor does not exist,” the holy life cannot be lived. Whether
there 1s the view ‘after death a Tathagata both exists and does not exist’
or the view “after death a Tathagata neither exists nor does not exist,’
there 1s birth, there 1s ageing, there is death, there are sorrow, lamenta-
tion, pam, grict, and despair, the destruction of which I prescribe here
and now.
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“Therefore, Malukyaputta, remember what I have left unde-
clared as undeclared, and remember what I have declared as declared.
And what have I left undeclared? ‘’The world is eternal’ - I have left
undeclared. ‘The world is not eternal’ -I have left undeclared. “The
world is finite’ - I have left undeclared. ‘The world is infinite’ - I have
left undeclared. ‘The soul is the same as the body’ - I have left unde-
clared. ‘The soul is one thing and the body another’ - I have left unde-
clared. ‘After death a Tathagata exists’ - [ have left undeclared. ‘After
death a Thathagata does not exist'- I have left undeclared. "After death a
Tathagata both exists and does not exist’ - [ have left undeclared. *After
death a Tathagata neither exists nor does not exist’ - I have left unde-

clared.
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7. “Tasmatiha, malukyaputta, abyakatafica me abyakatato dharetha;
byakatarica me byakatato dharetha. Kifica, malukyaputta, maya abyakatam?
‘Sassato loko’ti malukyaputta, maya abyakatam; ‘asassato loko’ti— maya
abyakatam; ‘antava loko’ti— maya abyakatam; ‘anantava loko’ti— maya
abyakatam; ‘tam jivam tam sariran’tl maya abyakatam; ‘affiam jivam ainam
sariran’ti— maya abyakatam; ‘hoti tathagato param marana’ti — maya
abyakatam; ‘na hoti tathagato param marana ti— maya abyakatam; ‘hoti
ca na ca hoti tathagato param marana’ti— maya abyakatam; ‘neva hoti na
na hotr tathagato param marana’ti— maya abyakatam. Kasma cetam,
malukyaputta, maya abyakatam? Na hetam, malukyaputta, atthasamhitam
na adibrahmacariyakam na nibbidaya na viragaya na nirodhaya na
upasamaya na abhinnaya na sambodhaya na mibbanaya samvattati. Tasma
tam maya abyakatam. Kinca, malukyaputta, maya byakatam? ‘Idam
dukkhan’ti, malukyaputta, maya byakatam; ‘ayam dukkhasamudayo’ti—
maya byakatam; ‘ayam dukkhanirodho’ti— maya byakatam; ‘ayam
dukkhanirodhagamini patipada’ti— maya byakatam. Kasma cetam,
malukyaputta, maya byakatam? Etanhi, malukyaputta, atthasamhitam etam
adibrahmacariyakam nibbidaya viragaya nirodhaya upasamaya abhinnaya
sambodhaya nibbanaya samvattati. Tasma tam maya byakatam. Tasmatiha,
malukyaputta abyakataiica me abyakatato dharetha; byakatafica me
byakatato dharetha’ti. |

ldamavoca bhagava. Attamano ayasma malukyaputto bhagavato

bhasitam abhinandit.

Culamalukyasuttam nitthitam.

7. “Why have I left that undeclared? Because it is
unbeneticial, it does not belong to the fundamentals of the holy life, it
does not lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to peace, to
direct knowledge, to enlightenment, to Nibbana. That is why I have left

1t undeclared.
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“And what have I declared? ‘This 1s suffering’ - I have de-
clared. ‘This is the origin of suffering ° - I have declared. “This 1s the
cessation of suffering’ - I have declared. ‘This is the way leading to the
cessation of suffering’ - I have declared.

“Why have I declared that? Because it is beneficial, it belongs to
the fundamentals of the holy life, it leads to disenchantment, to dispassion,
to cessation, to peace, to direct knowledge, to enlightenment, to Nibbana.
That 1s why I have declared it.

“Therefore, Malukyaputta, remember what I have left unde-
clared as undeclared, and remember what I have declared as declared.”

That 1s what the Blessed One said. The venerable Malukyaputta
was satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

End of Culamalukyasutta

Ref: Bhikkhu Nianamoli and Bhikkhu Bodhi, The Middle Length Dis-
courses of the Buddha, |
Wisdom Publications, Bostom, 1995. Pp. 533-536
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3. Mahamalukyasutta

. Evam me sutam— e¢kam samayam bhagava savatthiyam viharati
jetavane anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi—
“bhikkhavo™ti. “Bhadante”t1 te bhikkhi bhagavato paccassosum. Bhagava
etadavoca— “dharetha no tumhe, bhikkhave, maya desitani
paiicorambhagiyani samyojanani 't1?

3. Mahamalukyva Sutta
The Greater Discourse to Malunkyaputta

1. Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was living
at Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park. There he ad-
dressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.” - “Venerable sir,” they
replied. The Blessed One said this:

“Bhikkhus, do you remember the five lower fetters as
tanght by me?”
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Evam vutte, ayasma malukyaputto bhagavantam etadavoca—
“aham kho, bhante, dharem: bhagavata desitani pancorambhagiyani
samyojanani’ti. “Yatha katham pana tvam, malukyaputta, dharesi maya
desitani painicorambhagiyani samyojanani t1? “Sakkayaditthim kho aham,
bhante, bhagavata orambhagiyam samyojanam desitam dharemi;
vicikiccham kho aham, bhante, bhagavata orambhagiyam samyojanam
desitam dharemi; silabbataparamasam kho aham, bhante, bhagavata
orambhagiyam samyojanam desitam dharemi; kamacchandam kho aham,
bhante, bhagavata orambhagiyam samyojanam desitam dharemi; byapadam
kho aham, bhante, bhagavata orambhagiyam samyojanam desitam dharemi.
Evam kho aham, bhante, dharemi1 bhagavata desitani pancorambhagiyani

=39,

samyojanani ti.

When this was said, the venerable Malunkyaputta replied: *“Ven-
erable sir, I remember the five lower fetters as taught by the Blessed
One.”

“But, Malunkyaputta, in what way do you remember the five
lower fetters as taught by me?”

“Venerable sir, | remember personality view as a lower fetter
taught by the Blessed One. I remember doubt as a lower fetter
taught by the Blessed One. I remember adherence to rules and
observances as a lower fetter taught by the Blessed One. I remem-
ber sensual desire as a lower fetter taught by the Blessed One. |
remember 11l will as a lower fetter taught by the Blessed One. It is 1n
this way, venerable sir, that I remember the five lower fetters as
taught by the Blessed One.”
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“Kassa kho nama tvam, malukyaputta, 1mani evam
paiicorambhagiyant samyojanani desitani dharesi? Nanu, malukyaputta
annatitthiya paribbajaka 1mina tarunliipamena uparambhena
uparambhissanti? Daharassa hi, malukyaputta, kumarassa mandassa
uttanascyyakassa sakkayotipi na hoti, kuto panassa uppajjissati
sakkayaditthi? Anusetvevassa sakkayaditthanusayo. Daharassa hi,
malukyaputta, kumdrassa mandassa uttanaseyyakassa dhammatipi na hoti,
kuto panassa uppajjissati dhammesu vicikiccha? Anusetvevassa
vicikicchanusayo. Daharassa hi, malukyaputta, kumarassa mandassa
uttanaseyyakassa silatipi na hoti, kuto panassa uppajjissati silesu
stlabbataparamaso? Anusetvevassa silabbataparamasanusayo Daharassa hi,
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malukyaputta, kumarassa mandassa uttanaseyyakassa kamatipi na hoti, kuto
panassa uppajjissati kamesu kamacchando? Anusetvevassa
kamaraganusayo. Daharassa hi, malukyaputta, kumarassa mandassa
uttanaseyyakassa sattatipi na hoti, kuto panassa uppajjissati sattesu byapado?
Anusetvevassa byapadanusayo. Nanu, malukyaputta, annatitthiya
paribbajaka imina tarunupamena uparambhena uparambhissanti’ti? Evam
vutte, ayasma anando bhagavantam etadavoca— “etassa, bhagava, kalo,
etassa, sugata, kalo yam bhagava pancorambhagiyant samyojanani
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deseyya. Bhagavato sutva bhikkhu dharessanti’ti. ““I'ena hananda, sunahi,
sadhukam manas1 karohi; bhasissami”ti. “Evam, bhante”t1 kho ayasma
anando bhagavato paccassosi. Bhagava etadavoca—

“Malunkyaputta, to whom do you remember my having taught these
five lower fetters 1n that way? Would not the wanderers of other sects
confute you with the simile of the infant? For a young tender infant
lying prone does not even have the notion ‘personality,” so how could
personality view arise in him? Yet the underlying tendency to personality
view lies within him. A young tender infant lying prone does not even
have the notion ‘teachings,” so how could doubt about teachings arise in
him? Yet the underlying tendency to doubt lies within him. A young
tender infant lying prone does not even have the notion ‘rules,’ so how
could adherence to rules and observances arise in him? Yet the underlying
tendency to adhere to rules and observances lies within him. A young
tender infant lying prone does not even have the notion ‘sensual pleasures,’
so how could sensual desire arise in him? Yet the underlying tendency
to sensual lust lies within him. A young tender infant lying prone does
not even have the notion ‘beings,’ so how could 11l will towards beings
arise 1n him? Yet the underlying tendency to 1ll will lies within him.
Would not the wanderers of other sects confute you with this simile of
the infant?”

Thereupon, the venerable Ananda said: “It is the time, Blessed
One, 1t 1s the time, Sublime One, for the Blessed One to teach the five
lower fetters. Having heard it from the Blessed One, the bhikkhus will
remember it.”

“Then listen, Ananda, and attend closely to what I shall say.”
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“Yes. venerable sir,” the venerable Ananda replied.
The Blessed One said this:
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2. “ldhananda assutava puthujjano ariyanam adassavi
artyadhammassa akovido arityadhamme avinito, sappurisanam adassavi
sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito sakkayaditthi-
partyutthitena cetasa viharati sakkayaditthiparetena; uppannaya ca
sakkayaditthiya nissaranam yathabhtitam nappajanati. Tassa sa
sakkayadittht thamagata appativinita orambhagiyam samyojanam.
Vicikicchapariyutthitena cetasa viharati vicikicchaparetena; uppannaya ca
vicikicchaya nissaranam yathabhutam nappajanati. Tassa sa vicikiccha
thamagata appativinita orambhagiyam samyojanam. Silabbataparamasa-
pariyutthitena cetasa viharati silabbataparamasaparetena; uppannassa ca
silabbataparamasassa nissaranam yathabhiitam nappajanati. Tassa so
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silabbataparamaso thamagato appativinito orambhagiyam samyojanam.
Kamaragapariyutthitena cetasa viharati kamaragaparetena uppannassa ca
kamaragassa nissaranam yathabhtitam nappajanati. Tassa so kamarago
thamagato appativinito orambhagiyam samyojanam. Byapadapariyutthitena
cetasa viharati byapadaparetena; uppannassa ca byapadassa nissaranam
yathabhutam nappajdnati. Tassa so byapado thamagato appativinito
orambhagiyam samyojanam.

2.“Here, Ananda, an untaught ordinary person who has no re-
gard for noble ones and is unskilled and undisciplined in their Dhamma,
who has no regard for true men and is unskilled and undisciplined in
their Dhamma, abides with a mind obsessed and enslaved by personal-
ity view, and he does not understand as it actually 1s the escape from the
arisen personality view; and when that personality view has become
habitual and 1s un-eradicated in him, it 1s a lower fetter. He abides with
a mind obsessed and enslaved by doubt...by adherence to rules and
observances ...by sensual lust...by 1ll will, and he does not understand as
it actually 1s the escape from arisen ill will; and when that ill will has
become habitual and is un-eradicated in him. 1t 1s a lower fetter.
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3. “Sutava ca kho, ananda, ariyasavako ariyanam dassavi
ariyadhammassa kovido artyadhamme suvinito, sappurisanam dassavi
sappurisadhammassa kovido sappurisadhamme suvinito na sakkayaditthi-
pariyutthitena cetasa viharati na sakkayaditthiparetena; uppannaya ca
sakkayaditihiya nissaranam yathabhutam pajanati. Tassa sa sakkayaditthi
sanusaya pahiyati. Na vicikicchapariyutthitena cetasa viharati na
vicikicchaparetena; uppannaya ca vicikicchaya nissaranam yathabhtitam
pajanati. Tassa sa vicikiccha sanusaya pahiyati. Na silabbataparamasapari-
yutthitena cctasa viharatl na silabbataparamasaparetena; uppannassa ca
stlabbataparamasassa nissaranam yathabhutam pajanati. Tassa so
silabbataparamaso sanusayo pahiyati. Na kamaragapariyutthitena cetasa
viharati na kamaragaparetena; uppannassa ca kamaragassa nissaranam
yathabhutam pajanati. Tassa so kamarago sanusayo pahiyati. Na
byapadapariyutthitena cetasa viharati na byapadaparctena; uppannassa ca
byapadassa nissaranam yathabhutam pajanati. Tassa so byapado sanusayo
pahiyati.

3. “A well-taught noble disciple who has regard for noble ones
and 1s skilled and disciplined 1n their Dhamma, who has regard for true
men and 1s skilled and disciplined in their Dhamma, does not abide with
a mind obsessed and enslaved by personality view; he understands as it
actually 1s the escape from the arisen personality view, and personality
view together with the underlying tendency to it is abandoned in him.
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